
EN Meaning of symbols
DE Symbolbedeutung
FR Signification des symboles
IT Significato dei simboli
NL Betekenis van de symbolen
ES Significado de los símbolos
PT Significado dos símbolos
EL Επεξήγηση συμβόλων
AR معاني الرموز
SV Betydelse av symboler
DA Symbolernes betydning
ET Sümbolite tähendus

EN Indicates compliance with the EU requirements concerning 
medical devices

DE Zeigt die Einhaltung der EU-Anforderungen an Medizinprodukte.
FR Indique la conformité aux exigences de l’UE concernant les 

dispositifs médicaux
IT Indica la conformità ai requisiti UE relativi ai dispositivi medici
NL Geeft aan dat de apparatuur voldoet aan de EU-voorschriften 

inzake medische hulpmiddelen
ES Indica el cumplimiento de los requisitos de la UE relativos a los 

productos sanitarios
PT Conformidade com os requisitos da UE relativos a dispositivos 

médicos
EL Υποδηλώνει τη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις της 

ΕΕ για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα
AR يشير إلى الامتثال لمتطلبات الاتحاد 

الأوروبي المتعلقة بالأجهزة الطبية
SV Anger överensstämmelse med EU:s krav gällande 

medicintekniska produkter
DA Angiver overensstemmelse med EU-kravene til medicinsk 

udstyr
ET Näitab vastavust meditsiiniseadmeid käsitlevatele ELi nõuetele

EN The packaging contains products intended to come in contact 
with food according regulation (EC) No 1935/2004

DE Die Verpackung enthält Produkte, die gemäß Verordnung 
1935/2004 dazu geeignet sind, mit Lebensmitteln in 
Berührung zu kommen

FR L’emballage contient des produits destinés à entrer en contact 
avec des denrées alimentaires conformément au règlement  
CE N° 1935/2004

IT La confezione contiene prodotti destinati a venire a contatto 
con alimenti ai sensi del regolamento (CE) N. 1935/2004

NL De verpakking bevat producten die in contact mogen komen 
met levensmiddelen conform verordening (EG) nr. 1935/2004

ES El envase contiene productos destinados a entrar en contacto 
con alimentos, conforme al Reglamento (CE) n. 1935/2004

PT A embalagem contém produtos destinados a entrar em 
contacto com os alimentos em conformidade com o 
Regulamento (CE) n.º 1935/2004

EL Η συσκευασία περιέχει προϊόντα τα οποία 
προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα, 
σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΚ) 1935/2004

AR تحتوي العبوة على منتجات مصممة بما 
يناسب ملامسة الطعام وفقًًا للائحة 

التنظيمية )EC( رقم 1935/2004
SV Förpackningen innehåller produkter som är avsedda att komma 

i kontakt med livsmedel enligt förordning (EG) nr 1935/2004
DA Emballagen indeholder produkter, der er beregnet til at 

komme i kontakt med fødevarer, i henhold til forordning (EF) 
nr. 1935/2004

ET Pakend sisaldab tooteid, mis on määruse (EÜ) nr 1935/2004 
kohaselt ette nähtud toiduga kokku puutuma

EN The packaging contains products intended to come in contact 
with food (for China only)

DE Die Verpackung enthält Produkte, die dazu geeignet sind,  
in Berührung zu kommen mit Lebensmitteln (nur für China)

FR L'emballage contient des produits destinés à entrer en contact
avec des denrées alimentaires (pour la Chine uniquement)

IT La confezione contiene prodotti destinati a venire a contatto 
con alimenti (solo per la Cina)

NL De verpakking bevat producten die zijn bedoeld om in contact 
te komen met levensmiddelen (alleen voor China)

ES El envase contiene productos destinados a entrar en contacto 
con alimentos (solo para China)

PT A embalagem contém produtos destinados a entrar em 
contacto com alimentos (apenas para a China)

EL Η συσκευασία περιέχει προϊόντα τα οποία 
προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα 
(μόνο για την Κίνα)

AR تحتوي العبوة على منتجات مخصصة 
للاستخدام مع الطعام )في الصين فقط(

SV Förpackningen innehåller produkter som är avsedda att komma 
i kontakt med livsmedel (endast för Kina)

DA Pakningen indeholder produkter, der er beregnet til kontakt 
med fødevarer (kun for Kina)

ET Pakend sisaldab tooteid, mis on ette nähtud toiduga 
kokkupuutumiseks (ainult Hiina)

ENGLISH

Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
www.medela.com

EN This product is hygienically safe to use without prior cleaning
DE Dieses Produkt ist hygienisch einwandfrei und kann ohne 

vorherige Reinigung sofort verwendet werden
FR Ce produit peut être utilisé sans être nettoyé au préalable
IT Questo prodotto è igienicamente sicuro. Non è necessario 

pulirlo prima del primo impiego.
NL Dit product is steriel en hoeft niet voor gebruik te worden 

gereinigd
ES Este producto es higiénicamente seguro de usar sin limpieza 

previa
PT Este produto é higienicamente seguro para utilização sem 

limpeza prévia
EL Αυτό το προϊόν είναι ασφαλές, από πλευράς 

υγιεινής, για χρήση χωρίς να απαιτείται 
προηγουμένως καθαρισμός

AR هذا المنتج آمن من الناحية الصحية 
للاستخدام بدون تنظيف مسبق

SV Produkten är hygieniskt säker att använda utan föregående 
rengöring

DA Dette produkt er hygiejnisk sikkert at bruge uden 
forudgående rengøring

ET See seade on hügieeniliselt ohutu kasutamiseks ilma eelneva 
puhastamiseta

EN Follow the instructions for use
DE Bitte befolgen Sie die Gebrauchsanweisung
FR Respectez le mode d’emploi
IT Seguire le istruzioni per l'uso
NL Volg de gebruiksaanwijzing
ES Siga las instrucciones de uso
PT Respeitar as instruções de utilização
EL Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης
AR اتبعي تعليمات الاستخدام
SV Följ bruksanvisningen
DA Følg brugsanvisningen
ET Järgige kasutusjuhendit

EN The number of items contained in the packaging
DE In der Verpackung enthaltene Stückzahl
FR Le nombre d’articles contenus dans l’emballage
IT Numero di pezzi contenuti nella confezione
NL Het aantal artikelen in de verpakking
ES El número de artículos incluidos en el embalaje
PT Número de itens contidos na embalagem
EL Ο αριθμός αντικειμένων που περιέχονται στη 

συσκευασία
AR عدد القطع الموجودة في العبوة
SV Antal artiklar i förpackningen
DA Antal dele i emballagen
ET Pakendis sisalduvate komponentide arv

PAP
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EN Indicates the material from which an item is made
DE Gibt an, aus welchem Material ein Artikel besteht
FR Indique le matériau avec lequel un article est fabriqué
IT Questo simbolo indica il materiale con cui è realizzato  

un articolo
NL Geeft aan van welk materiaal een artikel is gemaakt
ES El número de artículos incluidos en el embalaje
PT Indica o material de que é feito um item
EL Υποδηλώνει το υλικό από το οποίο 

κατασκευάζεται ένα αντικείμενο
AR يشير إلى المادة المصنوعة منها قطعة ما
SV Anger vilket material en artikel är tillverkad av
DA Angiver det materiale, en genstand er fremstillet af
ET Tähistab materjali, millest ese on valmistatud

EN Indicates that an item can technically be recycled
DE Das Produkt kann grundsätzlich recycelt werden.
FR Indique qu’un article peut être recyclé techniquement
IT Indica che tecnicamente un articolo può essere riciclato
NL Geeft aan dat een artikel technisch kan worden gerecycled
ES Indica el material con el que se ha fabricado un artículo
PT Indica que um item pode ser tecnicamente reciclado
EL Υποδηλώνει ότι τεχνικά ένα αντικείμενο μπορεί 

να ανακυκλωθεί
AR يشير إلى إمكانية إعادة تدوير قطعة ما 

من الناحية التقنية
SV Anger att en artikel rent tekniskt kan återvinnas
DA Angiver, at en genstand teknisk set kan genbruges
ET Tähistab, et toode on ringlussevõetav

EESTI

Instructions for use
Ready-to-Use One-Day  
Symphony Pump Set

Gebrauchsanweisung
Ready-to-Use  
Symphony Eintages-Pumpset

Mode d’emploi
Set One-Day Ready-to-Use  
pour tire-lait Symphony

Istruzioni per l’uso
Set giornaliero per tiralatte  
Symphony Ready-to-Use

Gebruiksaanwijzing
Ready-to-Use  
Symphony-afkolfset voor één dag

Instrucciones de uso
Set de extracción de un día  
Ready-To-Use Symphony

Instruções de utilização
Kit de extração  
Symphony Ready-to-Use de um dia

Οδηγίες χρήσης
Σετ άντλησης Ready-to-Use One-Day  
για θήλαστρα Symphony

الاستخدام تعليمات 
Symphony مجموعة مضخة 

الجاهزة للاستخدام في يوم واحد
Bruksanvisning
Ready-to-Use  
Symphony endagspumpset

Brugsanvisning
Ready-to-Use Symphony- 
endagspumpesæt

Kasutusjuhend
Kasutusvalmis (Ready-to-Use) 
ühepäevane  
Symphony pumbakomplekt

DEUTSCH FRANÇAIS ITALIANO NEDERLANDS ESPAÑOL PORTUGUÊS SVENSKA DANSKΕΛΛΗΝΙΚΑ العربية
  �Please read all instructions before using this product.
Keep these instructions for future reference.

Intended purpose
The Ready-to-Use One-Day Symphony Pump Set is intended to express 
breast milk with the Medela Symphony breast pump. The pump set is 
designed for use in hospitals and clinics. It is compatible with any Medela 
hospital bottle. The pump set is a single-user product, intended for a limited 
number of uses - up to 8 pumping sessions within 24 hours.

Contraindications 
There are no known contraindications for the pump set.

Important safety information
For a patient/user/third party in the European Union and in countries with 
identical regulatory regime (Regulation 2017/745/EU on Medical Devices); 
if, during the use of this device or as a result of its use, a serious incident has 
occurred, please report it to the manufacturer and/or its authorised 
representative and to your national authority. 
WARNING
•	 To minimize the risk of exposure to biological hazards the pump set must 

not be reused without appropriate reprocessing
•	 It is not possible to disinfect or sterilize the Ready-to-Use One-Day 

Symphony Pump Set for safe re-use between multiple users. This is a 
disposable product intended to be used by only one mother. Use by more 
than one mother may be a health risk and could cause cross-contamination.

•	 Use Medela original accessories only.
•	 Visually inspect packaging of the device for damage before opening. 

Devices with a damaged packaging system must not be used. All 
components are delivered non sterile.

•	 Inspect before each use. Throw away at the first signs of damage or 
weakness.

•	 Never leave packaging and components unattended. Keep them out of 
reach of children.

•	 If problems or pain occur, consult your lactation consultant or physician.
•	 Do not use the Medela Symphony pump sets with a non-compatible 

breast pump.
•	 Transport and Storage in dry conditions and at room temperature.

How to use
•	 Before opening the packaging, check that the breast shield is the right 

size. Make sure to use the correct breast shield size. It is an essential 
component for effective pumping, helping to optimize milk flow. For more 
information on breast shield sizing, visit www.medela.com. If necessary, 
choose a pump set with another shield size. Sizes available are 18mm (XS), 
21mm (S), 24mm (M), 27mm (L), 30mm (XL).

•	 Open the packaging. Push the connector onto the breast shield. Then 
push the white valve onto the connector (if not yet assembled).

•	 Screw a Medela hospital bottle onto the connector. Choose a bottle that 
suits your needs. Sizes available are 35, 80, 150 and 250ml.

•	 Push the open end of the tubing over the protruding part at the back of 
the connector.

•	 Check that the transparent cap at the other end of the tubing is covered 
with the yellow membrane. If not, place the yellow membrane with the 
round side up onto a flat surface. Push the cap into the yellow membrane 
until it engages.

•	 Open the lid on top of the Symphony breast pump. Place the cap with the 
yellow membrane firmly over the breast pump membrane inside the 
housing.

•	 For more information on expressing and storing breast milk, read the 
Symphony instructions for use.

•	 Start pumping.
Reprocessing Instructions

•	 Per EN ISO 17664-2, these instructions have been validated by the 
manufacturer of the medical device as being capable of preparing a 
medical device for reuse. It remains the responsibility of the processor to 
ensure that the processing, as actually performed by using equipment, 
materials and personnel in the processing facility, achieves the desired 
result. This requires verification and/or validation and routine monitoring 
of the process.

•	 For specification of water qualities see AAMI TIR34.
Limitations
Discard the device (or component as applicable) if it shows visible signs of 
weakness or damage, or if it has mildew on it.
General Safety Instruction
•	 Always wear personal protective equipment (PPE): disposable gloves and 

other PPE as per local guidelines and regulations.
•	 Perform point-of-use treatment with utility water immediately after use 

of the device (before soil can dry onto the device). Violation of this may 
result in the fixation of residue and thus inhibit cleaning.

•	 Consult the cleaning agent manufacturer’s instruction for use regarding 
concentration and additional safety measures.

Prior to first use 
This pump set is a Ready-to-Use product, which means that it is hygienically 
safe to use without prior reprocessing.
After each use
•	 Check whether there is milk in the tubing. If so, replace the pump set. If 

not, proceed as follows.
•	 Disassemble into the individual components. Note that you must remove 

the white valve from the connector. 
•	 Immediately perform point of use treatment: Rinse the breast shield, the 

connector and the white valve with utility water (≤40 °C) until soiled 
areas are visibly clean. Note that the other components do not need 
rinsing. 

•	 If residual soil has dried onto the breast shield, the connector and the 
white valve , the soil must be rehydrated before the detergent can be 
effective.

•	 If necessary, and for the removal of gross soil, place the components in 
cold utility water for 10 minutes and wipe off visible staining with a soft, 
lint-free wipe soaked in cold utility water.

•	 Clean manually the breast shield, the connector and the white valve with 
plenty of warm soapy water (≤40 °C). Note that the other parts do not 
need cleaning.

•	 Use a commercially available, pH neutral detergent, preferably without 
artificial fragrances and coloring. 

•	 Thoroughly rinse all components with cold utility water (≤20 °C).
Drying
•	 Place the components on a clean, dry paper towel to let them air dry. Do 

not dry or pat cleaned parts with a dishtowel.
•	 Pay special attention to the dryness of hard to reach areas.
Inspection
•	 Visually inspect the device or disassembled components for any remaining 

soil, cleaning/rinsing water and /or disinfectant solution. If necessary, 
repeat the cleaning.

•	 Visually inspect the device or disassembled components for damage. Do 
throw away in case of any damage. 

Storage
Always store device in a dry, clean, and dust free environment.
Material: Breast shield, connector, cap: polypropylene. 
White valve: thermoplastic elastomer. Tubing: polyvinyl chloride. Yellow 
membrane: silicone.
Disposal: According to local regulations. Contaminated products may be 
handled and disposed of in the same manner as hospital waste and 
bio-hazardous materials in accordance with local regulations and hospital 
policy.

  �Bitte die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch des Produkts 
sorgfältig durchlesen.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zu Referenzzwecken auf.

Verwendungszweck
Das Ready-to-Use Eintages-Symphony®-Pumpset dient dem Abpumpen von 
Muttermilch mit der Milchpumpe Symphony von Medela. Das Pumpset ist für die 
Verwendung in Krankenhäusern und Kliniken konzipiert. Es kann mit allen Medela 
Krankenhaus-Flaschen verwendet werden. Das Pumpset ist ein Produkt für den 
persönlichen Gebrauch und darf nur für eine begrenzte Anzahl von Abpumpvorgän-
gen verwendet werden – maximal 8 Abpumpvorgänge innerhalb von 24 Stunden.

Kontraindikationen 
Es gibt keine bekannten Kontraindikationen für das Pumpset.

Wichtige Sicherheitshinweise
Für Patienten/Anwender/Dritte in der Europäischen Union und in Ländern mit 
identischem regulatorischen Rahmen (Verordnung 2017/745/EU über 
Medizinprodukte): Wenn bei der Verwendung dieses Produkts oder infolge 
seiner Verwendung ein schwerwiegender Vorfall aufgetreten ist, melden Sie 
dies bitte dem Hersteller und/oder seinem bevollmächtigten Vertreter sowie 
Ihrer nationalen Behörde. 
WARNUNG
•	 Um das Risiko einer Aussetzung von biologischen Gefahren zu minimieren, darf 

das Pumpset nicht ohne entsprechende Aufbereitung wiederverwendet werden.
•	 Das Ready-to-Use Eintages-Symphony®-Pumpset kann nicht desinfiziert oder 

sterilisiert werden, um von mehreren Benutzern verwendet zu werden. Dies ist 
ein Einweg-Produkt, das nur von einer Mutter verwendet werden darf. Die 
Benutzung durch mehrere Mütter kann ein Gesundheitsrisiko darstellen und 
eine Kreuzkontamination verursachen.

•	 Bitte verwenden Sie nur Originalzubehör von Medela.
•	 Produktverpackung vor dem Öffnen optisch auf Beschädigungen prüfen. 

Produkte mit beschädigter Verpackung dürfen nicht verwendet werden.  
Alle Bestandteile werden unsteril geliefert.

•	 Vor jedem Gebrauch überprüfen. Werfen Sie das Produkt bei ersten 
Anzeichen von Beschädigungen oder Mängeln sofort weg.

•	 Verpackungen und deren Inhalt nie unbeaufsichtigt lassen. Außer Reichweite 
von Kindern aufbewahren.

•	 Wenn Probleme oder Schmerzen auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Still- und Laktationsberaterin oder Ihren Arzt.

•	 Verwenden Sie die Medela Symphony Pumpsets nur mit der Symphony Milchpumpe.
•	 Trocken und bei Raumtemperatur transportieren und aufbewahren.

Gebrauch
•	 Bitte überprüfen Sie, ob die Brusthaube die richtige Größe hat, bevor Sie die 

Verpackung öffnen. Achten Sie darauf, dass Sie die richtige Brusthaubengrö-
ße verwenden. Dies trägt wesentlich zum effektiven Abpumpen und zur 
Optimierung des Milchflusses bei. Weitere Informationen zur Ermittlung der 
passenden Brusthaubengröße finden Sie unter www.medela.com. Verwen-
den Sie bei Bedarf eine Brusthaube in einer anderen Größe. Die verfügbaren 
Größen sind: XS (18 mm), S (21 mm), M (24 mm), L (27 mm), XL (30 mm).

•	 Öffnen Sie die Verpackung. Stecken Sie das Verbindungsstück auf die 
Brusthaube. Stecken Sie anschließend das weiße Ventil auf das 
Verbindungsstück (wenn nicht bereits verbunden).

•	 Schrauben Sie eine Krankenhausflasche von Medela auf das Verbindungsstück. 
Wählen Sie eine Flasche, die Ihren Bedürfnissen entspricht. Die verfügbaren 
Größen sind: 35, 80, 150 oder 250 ml.

•	 Stülpen Sie das offene Schlauchende über das hervorstehende Teil am 
hinteren Ende des Verbindungsstücks.

•	 Bitte überprüfen Sie, ob die transparente Kappe am anderen Ende des 
Schlauchs mit der weißen Membran abgedeckt ist. Legen Sie andernfalls die 
weiße Membran mit der runden Seite nach oben auf eine flache Unterlage. 
Drücken Sie die Kappe in die weiße Membran, bis sie einrastet.

•	 Öffnen Sie den Deckel an der Oberseite der Milchpumpe Symphony. Setzen Sie die 
Kappe mit der weißen Membran fest auf die Milchpumpenmembran im Gehäuse.

•	 Weitere Informationen zum Abpumpen und Aufbewahren von Muttermilch 
finden Sie in der Gebrauchsanweisung von Symphony.

•	 Abpumpvorgang starten.
Anweisungen für die Wiederaufbereitung

•	 Gemäß EN ISO 17664-2 wurden diese Anweisungen vom Hersteller des 
Medizinprodukts als geeignet für die Aufbereitung eines Medizinprodukts 
zur Wiederverwendung validiert. Der Anwender bzw. die Anwenderin ist 
dafür verantwortlich, dass die tatsächliche, in der Aufbereitungseinrichtung 
vom dortigen Personal mithilfe der dortigen technischen Ausrüstung und der 
dortigen Materialien durchgeführte Aufbereitung die erwünschten 
Ergebnisse gewährleistet. Dies erfordert eine Verifizierung und/oder 
Validierung und eine routinemäßige Überwachung des Prozesses.

•	 Weitere Angaben zur Wasserqualität finden Sie in AAMI TIR34.
Einschränkungen
Das Gerät (oder ggf. die Komponente) entsorgen, wenn es bzw. sie sichtbare 
Anzeichen von Schwachstellen oder Schäden oder Schimmel aufweist.
Allgemeine Sicherheitshinweise
•	 Stets persönliche Schutzausrüstung (PSA) tragen: Einweghandschuhe und 

andere PSA gemäß den lokalen Leitlinien und Vorschriften.
•	 Das Produkt direkt nach Gebrauch am Einsatzort mit Trinkwasser behandeln (bevor 

Verschmutzungen auf dem Produkt antrocknen können). Bei Nichtbeachtung können 
Rückstände haften bleiben und die Reinigung behindern.

•	 Hinsichtlich der Konzentration und weiterer Sicherheitsmaßnahmen die 
Gebrauchsanweisung des Reinigungsmittelherstellers beachten.

Vor dem ersten Gebrauch 
Dieses Pumpset ist ein Ready-to-Use-Produkt. Das heißt, es ist hygienisch 
einwandfrei und kann ohne vorherige Aufbereitung sofort verwendet werden.
Nach jedem Gebrauch
•	 Überprüfen, ob sich Milch im Schlauch befindet. Wenn ja, muss das Pumpset 

ersetzt werden. Wenn nicht, wie folgt vorgehen:
•	 Wie vorgeschrieben in Einzelteile zerlegen. Achtung: Das weiße Ventil muss 

vom Verbindungsstück entfernt werden. 
•	 Sofort am Einsatzort wie folgt behandeln: Die Brusthaube, das Verbindungsstück 

und das weiße Ventil mit Trinkwasser (≤ 40 °C) abspülen, bis verschmutzte 
Stellen sichtbar sauber sind. Hinweise: Die anderen Komponenten müssen nicht 
gereinigt werden. 

•	 Wenn Restverschmutzungen auf der Brusthaube, dem Verbindungsstück 
und dem weiße Ventil angetrocknet sind, müssen sie erneut angefeuchtet 
werden, bevor das Reinigungsmittel wirken kann.

•	 Bei Bedarf und zum Entfernen grober Verschmutzungen die Komponenten 
10 Minuten lang in kaltes Trinkwasser legen und sichtbare Flecken mit einem 
weichen, fusselfreien, in kaltem Trinkwasser getränkten Tuch abwischen.

•	 Die Brusthaube, das Verbindungsstück und das weiße Ventil mit viel 
warmem Seifenwasser (≤ 40 °C) reinigen. Hinweise: Die anderen Teile 
müssen nicht gereinigt werden.

•	 Ein handelsübliches, pH-neutrales Reinigungsmittel verwenden, vorzugsweise 
ohne künstliche Duft- und Farbstoffe. 

•	 Spülen Sie alle Komponenten gründlich mit kaltem Trinkwasser (≤ 20 °C) ab.
Trocknen
•	 Die Teile auf ein sauberes, trockenes Papiertuch legen, um sie an der Luft trocknen 

zu lassen. Gereinigte Teile nicht mit einem Geschirrtuch trocknen oder abtupfen.
•	 Besonders darauf achten, dass schwer zugängliche Stellen trocken sind.
Kontrolle
•	 Das Produkt oder zerlegte Komponenten einer Sichtprüfung auf Restverschmut-

zungen, Reinigungs-/Abspülwasser und/oder Desinfektionsmittellösung 
unterziehen. Bei Bedarf die Reinigung erneut durchführen.

•	 Das Produkt oder zerlegte Komponenten einer Sichtprüfung auf Beschädigungen 
unterziehen. Bei Schäden das Produkt entsorgen. 

Aufbewahrung
Das Produkt immer in einer trockenen, sauberen und staubfreien Umgebung lagern.
Material: Brusthaube, Verbindungsstück, Kappe: Polypropylen. 
Weißes Ventil: thermoplastisches Elastomer. Schläuche: Polyvinylchlorid. 
Weiße Membran: Silikon.
Entsorgung: Gemäß lokalen Vorschriften. Kontaminierte Produkte können 
genauso gehandhabt und entsorgt werden wie Krankenhausabfälle und 
biologisch gefährliche Materialien. Dabei sind die örtlichen Vorschriften und 
Krankenhausrichtlinien zu beachten.

  �Lire toutes les instructions avant d’utiliser ce produit.
Conservez ces instructions pour les consulter ultérieurement.

Usage prévu
Le set One-Day Ready-to-Use pour tire-lait Symphony a été conçu pour exprimer 
du lait maternel avec le tire-lait Medela Symphony. Le set pour tire-lait a été conçu 
pour une utilisation dans les hôpitaux et cliniques. Il est compatible avec tous les 
biberons Medela à usage hospitalier. Le set pour tire-lait est un produit réservé 
à un usage personnel, conçu pour une utilisation limitée : max. 8 séances 
d’expression en 24 heures.

Contre-indications 
Il n’existe aucune contre-indication connue au set pour tire-lait.

Recommandations importantes en matière de sécurité
Pour une patiente, une utilisatrice ou un tiers dans l’Union européenne et dans les 
pays possédant un régime réglementaire identique (règlement 2017/745/UE 
relatif aux dispositifs médicaux) ; si, au cours de l’utilisation de ce dispositif 
ou à la suite de son utilisation, un incident grave s’est produit, veuillez le signaler 
au fabricant ou à son représentant agréé, ainsi qu’à votre autorité nationale. 
AVERTISSEMENT
•	 Afin de limiter le risque d’exposition à des dangers biologiques, le set pour 

tire-lait ne doit pas être réutilisé sans avoir été correctement retraité.
•	 Il n’est pas possible de désinfecter ou de stériliser le set One-Day pour tire-lait 

Symphony Ready-to-Use pour une réutilisation sécurisée entre plusieurs 
mamans. Ce produit jetable doit être utilisé par une seule mère. L’utilisation du 
set par plusieurs mères expose à un risque sanitaire et de contamination croisée.

•	 Utilisez uniquement des accessoires de la marque Medela.
•	 Inspectez visuellement l’emballage du dispositif pour détecter tout dommage 

avant de l’ouvrir. Les dispositifs dont l’emballage est endommagé ne doivent pas 
être utilisés. Tous les composants sont livrés non stériles.

•	 Examinez le dispositif avant chaque utilisation. Jetez au moindre signe 
de détérioration ou de fragilité.

•	 Ne laissez jamais l’emballage et les composants sans surveillance. Conservez-les 
hors de portée des enfants.

•	 En cas de problèmes ou de douleur pendant l’utilisation, consultez une 
consultante en lactation ou votre médecin.

•	 N’utilisez pas les sets pour tire-lait Medela Symphony avec un tire-lait incompatible.
•	 Transportez et conservez le produit au sec à température ambiante.

Mode d’emploi
•	 Avant d’ouvrir l’emballage, vérifiez que la téterelle est de la bonne taille. 

Veillez à utiliser la bonne taille de téterelle. Cet élément est primordial pour 
l’efficacité de l’expression, car il aide à optimiser l’écoulement de lait. Pour plus 
d’informations sur les tailles des téterelles, consultez le site www.medela.com. 
Si nécessaire, choisissez un set pour tire-lait avec une téterelle de taille 
différente. Tailles de téterelle disponibles : 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 
27 mm (L), 30 mm (XL).

•	 Ouvrir l’emballage. Poussez le raccord sur la téterelle. Assemblez la valve 
blanche avec le connecteur de la téterelle (s’ils ne sont pas encore assemblés).

•	 Vissez un biberon Medela à usage hospitalier sur le connecteur. Choisissez un 
biberon répondant aux besoins. Capacités disponibles : 35 ml, 80 ml, 150 ml 
et 250 ml. 

•	 Enfoncez l’extrémité de la tubulure sur la partie saillante derrière le connecteur.
•	 Vérifiez que la capsule transparente à l’autre extrémité du tuyau est couverte 

par la membrane jaune. Dans le cas contraire, placez la membrane jaune avec 
la partie arrondie vers le haut sur une surface plate. Poussez la capsule dans 
la membrane jaune jusqu’à ce qu’elle s’y emboîte.

•	 Ouvrez le couvercle au-dessus du tire-lait Symphony. Fixez solidement la capsule 
avec la membrane jaune sur la membrane du tire-lait, à l’intérieur du boîtier.

•	 Pour de plus amples renseignements sur l’expression et la conservation du lait 
maternel, veuillez lire le mode d’emploi du tire-lait Symphony.

•	 Commencez la séance d’expression.
Instructions de retraitement

•	 Conformément à la norme EN ISO 17664-2, ces instructions ont été validées par 
le fabricant du dispositif médical comme permettant de préparer un dispositif 
médical en vue de sa réutilisation. Il incombe au responsable du retraitement 
de s’assurer que le retraitement, tel qu’il est effectivement réalisé à l’aide 
de l’équipement, du matériel et du personnel de l’installation de retraitement, 
permet d’obtenir le résultat souhaité. Cela nécessite une vérification et/ou une 
validation ainsi qu’une surveillance régulière du processus.

•	 Pour les spécifications relatives à la qualité de l’eau, voir AAMI TIR34.
Limites
Éliminez le dispositif (ou un composant, le cas échéant) s’il présente des signes 
visibles de fragilisation ou de dommage, ou s’il a des traces de moisissures.
Consignes générales de sécurité
•	 Toujours porter un équipement de protection individuelle (EPI) : gants à usage 

unique et autres EPI conformément aux directives et réglementations locales.
•	 Effectuez un traitement au point d’utilisation avec de l’eau du robinet aussitôt 

après l’utilisation du dispositif (avant que la saleté ne puisse sécher). Le non-
respect de cette règle peut entraîner l’adhérence de résidus et, par conséquent, 
empêcher le nettoyage.

•	 Consultez le mode d’emploi du fabricant du produit de nettoyage pour connaître 
la concentration et les mesures de sécurité supplémentaires.

Avant la première utilisation 
Ce set pour tire-lait est un produit Ready-to-Use, c’est-à-dire qu’il est 
hygiéniquement sûr pour pouvoir l’utiliser sans le nettoyer au préalable.
Après chaque utilisation
•	 Vérifiez si le tuyau contient du lait. Si c’est le cas, remplacez le set pour tire-lait. 

Sinon, procédez de la manière suivante.
•	 Démontez les différents composants. Notez qu’il faut retirer la valve blanche 

du connecteur.  
•	 Effectuez immédiatement un traitement au point d’utilisation : Rincez la téterelle, 

le connecteur et la valve blanche à l’eau du robinet (≤40 °C) jusqu’à ce que les 
zones souillées soient visiblement propres. Notez que les autres composants n’ont 
pas besoin d’être rincés. 

•	 Si des salissures résiduelles ont séché sur la téterelle, le connecteur et la valve 
blanche, elles doivent être réhydratées pour que le détergent soit efficace.

•	 Si nécessaire et pour éliminer les salissures grossières, placez les composants 
dans de l’eau froide du robinet pendant 10 minutes et essuyez les taches visibles 
avec un chiffon doux non pelucheux imbibé d’eau froide.

•	 Nettoyez à la main la téterelle, le connecteur et la valve blanche avec de l’eau 
savonneuse tiède (≤40 °C). Notez que les autres pièces n’ont pas besoin d’être 
nettoyées.

•	 Utilisez un détergent disponible dans le commerce, à pH neutre, de préférence 
sans parfum ni colorant artificiel. 

•	 Rincez soigneusement une nouvelle fois toutes les composants à l’eau froide 
(≤20 °C).

Séchage
•	 Placez les composants sur une serviette en papier propre et sèche pour les laisser 

sécher à l’air libre. Ne pas sécher ou tapoter les parties nettoyées avec un torchon.
•	 Faire particulièrement attention à ce que les zones difficiles d’accès soient bien 

sèches.
Inspection
•	 Inspectez visuellement le dispositif ou les composants démontés à la recherche 

de souillures résiduelles, d’eau de rinçage et/ou de solution désinfectante. 
Sinécessaire, répétez le nettoyage.

•	 Inspectez visuellement le dispositif ou les composants démontés à la recherche 
de dommages. Mettre au rebut en cas de dommage. 

Conservation
Toujours stocker le dispositif dans un environnement sec, propre et exempt 
de poussière.
Matériaux : Téterelle, connecteur, capsule : polypropylène. 
Vanne blanche : élastomère thermoplastique. Tubulure : chlorure de polyvinyle. 
Membrane jaune : silicone.
Mise au rebut : Conformément aux prescriptions locales. Les produits contaminés 
doivent être manipulés et éliminés de la même manière que les déchets 
hospitaliers et les matériaux présentant un risque biologique, conformément aux 
réglementations locales et à la politique de l’hôpital.

  �Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto.
Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.

Uso previsto
Il set giornaliero per tiralatte Symphony Ready-to-Use è destinato all’estrazione 
di latte materno con il tiralatte Medela Symphony. Il set per tiralatte è stato 
progettato per l’uso in ospedali e cliniche. È compatibile con tutte le bottiglie 
ospedaliere Medela. Il set per tiralatte è un prodotto monopaziente, previsto 
per un utilizzo limitato: fino a 8 sessioni di estrazione in 24 ore.

Controindicazioni 
Non esistono controindicazioni note per il set per tiralatte.

Importanti informazioni di sicurezza
Per pazienti/utilizzatori/terze parti nell’Unione europea e in Paesi con identico 
regime normativo (Regolamento 2017/745/UE sui dispositivi medici): se, durante 
l’uso di questo dispositivo o a seguito del suo utilizzo, si è verificato un incidente 
grave, si prega di segnalarlo al produttore e/o al suo rappresentante autorizzato 
e alla propria autorità nazionale. 
AVVERTENZE
•	 Per ridurre al minimo l’esposizione a rischi biologici, il set per tiralatte non deve 

essere riutilizzato senza essere stato prima adeguatamente ricondizionato.
•	 Non è possibile disinfettare o sterilizzare il set giornaliero per tiralatte 

Symphony Ready-to-Use per consentire un riutilizzo sicuro da parte  
di più utenti. È un prodotto ad utilizzo limitato indicato per l'uso da parte di 
un'unica madre. L'uso da parte di più madri può presentare un rischio per 
la salute e potrebbe provocare una contaminazione crociata.

•	 Utilizzare esclusivamente accessori originali Medela.
•	 Prima dell'apertura, ispezionare visivamente la confezione del dispositivo  

per verificare la presenza di eventuali danni. Non utilizzare dispositivi con un 
sistema di imballaggio danneggiato. Tutti i componenti sono forniti non sterili.

•	 Controllare prima di ogni utilizzo. Sostituire al primo segno di usura o 
danneggiamento.

•	 Non lasciare mai la confezione e i componenti incustoditi. Tenere fuori 
dalla portata dei bambini.

•	 In caso di problemi o dolori, consultare il proprio consulente per l’allat-
tamento o il medico.

•	 Non utilizzare i set per tiralatte Symphony Medela con un tiralatte non 
compatibile.

•	 Trasportare e conservare al riparo dall'umidità e a temperatura ambiente.
Informazioni sull’utilizzo

•	 Prima di aprire la confezione, verificare che la coppa per il seno sia della 
misura giusta. Verificare che la coppa per il seno sia della misura corretta. 
Si tratta di un componente essenziale per garantire un’estrazione efficace, 
in quanto ottimizza il flusso del latte. Per ulteriori informazioni sulle misure 
della coppa per il seno, visitare il sito www.medela.com. Se necessario, sce-
gliere un set per tiralatte con coppa di un'altra misura. Le misure disponibili 
sono 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L), 30 mm (XL).

•	 Aprire la confezione. Spingere il connettore nella coppa per il seno. Quindi, 
spingere la valvola bianca sul connettore (se non già assemblato).

•	 Avvitare una bottiglia ospedaliera Medela al connettore. Scegliere una 
bottiglia che si adatti alle esigenze individuali. Le dimensioni disponibili 
sono 35, 80, 150 e 250 ml.

•	 Spingere l'estremità aperta del tubicino sul componente sporgente situato 
nella parte posteriore del connettore.

•	 Verificare che il coperchio trasparente all'altra estremità del tubicino sia 
coperto dalla membrana gialla. In caso contrario, posizionare la mem-
brana gialla con il lato arrotondato verso l'alto su una superficie piana. 
Spingere il coperchio sulla membrana gialla fino all'inserimento.

•	 Aprire il coperchio nella parte superiore del tiralatte Symphony. Posizio-
nare saldamente il coperchio con la membrana gialla sulla membrana del 
tiralatte all’interno dell'alloggiamento.

•	 Per ulteriori informazioni sull’estrazione e la conservazione del latte 
materno, leggere le istruzioni di Symphony.

•	 Iniziare la sessione di estrazione.
Istruzioni per il ricondizionamento

•	 In conformità alla norma EN ISO 17664-2, queste istruzioni sono state 
convalidate dal produttore del dispositivo medico come in grado di preparare 
un dispositivo medico per il riutilizzo. Spetta al responsabile del trattamento 
garantire che, il trattamento effettuato nella struttura utilizzando attrezza-
ture, materiali e personale, raggiunga i risultati desiderati. Ciò richiede la 
verifica e/o la convalida e il monitoraggio di routine del processo.

•	 Per le specifiche delle qualità dell’acqua, vedere AAMI TIR34.
Limiti
Smaltire il dispositivo (o il componente, se applicabile) in presenza di segni 
visibili di usura o danni oppure in caso di formazione di muffa.
Istruzioni di sicurezza generali
•	 Indossare sempre dispositivi di protezione individuale (DPI): guanti usa e 

getta e altri DPI secondo le linee guida e le normative locali.
•	 Eseguire il trattamento sul posto con acqua potabile immediatamente dopo 

l’uso del dispositivo (prima che lo sporco possa asciugarsi sul dispositivo).  
La violazione di questa norma può provocare la fissazione di residui e quindi 
inibire la pulizia.

•	 Consultare le istruzioni per l’uso del produttore del detergente per quanto 
riguarda la concentrazione e le misure di sicurezza aggiuntive.

Prima del primo impiego 
Questo set per tiralatte è un prodotto Ready-to-Use, igienicamente sicuro. 
Non è necessario ricondizionarlo prima del primo impiego.
Dopo ogni uso
•	 Verificare se nel tubicino è presente latte. In questo caso, sostituire il set 

per tiralatte. In caso contrario, procedere nel modo seguente.
•	 Smontare i singoli componenti. Tenere presente che occorre rimuovere la 

valvola bianca dal connettore. 
•	 Eseguire immediatamente il trattamento direttamente sul dispositivo: 

sciacquare la coppa per il seno, il connettore e la valvola bianca con acqua 
potabile (≤40 °C) fino a quando le zone sporche non saranno visibilmente 
pulite. Tenere presente che non è necessario sciacquare gli altri componenti. 

•	 Se lo sporco residuo si è asciugato sulla coppa del seno, sul connettore 
e sulla valvola bianca, è necessario reidratarlo prima che il detergente 
possa essere efficace.

•	 Se necessario, e per rimuovere lo sporco grossolano, immergere i componenti 
in acqua potabile fredda per 10 minuti e rimuovere le macchie visibili con un 
panno morbido privo di pelucchi imbevuto di acqua potabile fredda.

•	 Pulire manualmente la coppa per il seno, il connettore e la valvola bianca 
con abbondante acqua saponata calda (≤40 °C). Tenere presente che non 
è necessario pulire gli altri componenti.

•	 Utilizzare un comune detersivo per piatti, preferibilmente senza profuma-
zioni e coloranti artificiali (pH neutro). 

•	 Sciacquare a fondo tutti i componenti con acqua potabile fredda (≤20 °C).
Asciugatura
•	 Posizionare i componenti su un panno di carta pulito e asciutto per farli asciu-

gare all’aria. Non asciugare o tamponare con uno strofinaccio i componenti.
•	 Prestare particolare attenzione all’asciugatura delle zone difficili da raggiungere.
Ispezione
•	 Ispezionare visivamente il dispositivo o i componenti smontati per verificare 

la presenza di sporco residuo, acqua per la pulizia/il risciacquo e/o 
soluzione disinfettante. Se necessario, ripetere la pulizia.

•	 Ispezionare visivamente il dispositivo o i componenti smontati per 
escludere la presenza di danni. Smaltire in presenza di danni. 

Conservazione
Conservare sempre il dispositivo in un ambiente asciutto, pulito e privo di polvere.
Materiale: Coppa per il seno, connettore, coperchio: polipropilene. 
Valvola bianca: elastomero termoplastico. Tubicino: cloruro di polivinile. 
Membrana gialla: silicone.
Smaltimento: Conformemente alle disposizioni locali. I prodotti contaminati 
possono essere gestiti e smaltiti allo stesso modo dei rifiuti ospedalieri e 
dei materiali a rischio biologico in conformità alle normative locali e alle 
politiche ospedaliere.

  �Lees vóór het gebruik van dit product eerst alle instructies.
Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

Beoogd doel
De Ready-to-Use One-day Symphony-afkolfset is bedoeld voor het afkolven 
van moedermelk met de Symphony-borstkolf van Medela. Deze afkolfset is 
ontwikkeld voor gebruik in ziekenhuizen en klinieken. Het product kan worden 
gebruikt met alle ziekenhuisflesjes van Medela. De afkolfset is een product 
voor één gebruiker, en is ontwikkeld voor beperkt gebruik (maximaal 8 
afkolfsessies binnen 24 uur).

Contra-indicaties 
Er zijn geen contra-indicaties bekend voor de afkolfset.

Belangrijke veiligheidsinformatie
Voor een patiënt/gebruiker/derden in de Europese Unie en in landen met identieke 
regelgeving (Verordening 2017/745/EU betreffende medische hulpmiddelen);  
als er zich tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan 
een ernstig incident heeft voorgedaan, meld dit dan aan de fabrikant en/of diens 
gemachtigde vertegenwoordiger en aan uw nationale autoriteit. 
WAARSCHUWING
•	 Om het risico op blootstelling aan biologische gevaren te beperken, mag de 

afkolfset niet opnieuw worden gebruikt zonder correcte herverwerking.
•	 Het is niet mogelijk om de Ready-to-Use One-Day Symphony Pump Set te 

desinfecteren/steriliseren om deze daarna opnieuw te laten gebruiken 
door een andere moeder. Dit disposable product is bedoeld voor gebruik 
door één moeder. Gebruik door meer dan één moeder kan een 
gezondheidsrisico vormen en kruisbesmetting tot gevolg hebben.

•	 Gebruik alleen originele accessoires van Medela.
•	 Inspecteer de verpakking van het hulpmiddel visueel op schade voordat u 

het opent. Hulpmiddelen met een beschadigd verpakkingssysteem mogen 
niet worden gebruikt. Alle onderdelen worden niet-steriel geleverd.

•	 Vóór elk gebruik controleren. Weggooien bij de eerste tekenen van 
beschadiging of verzwakking.

•	 Laat de verpakking en onderdelen nooit onbeheerd achter. Buiten het 
bereik van kinderen houden.

•	 Bij problemen of pijn een lactatiekundige of arts consulteren.
•	 Gebruik de Symphony-afkolfsets van Medela niet met een niet-

compatibele borstkolf.
•	 In droge omgevingen en bij kamertemperatuur vervoeren en bewaren.

Hoe te gebruiken
•	 Controleer voor dat u de verpakking opent of het borstschild de juiste  

maat heeft. Zorg ervoor dat u de juiste maat borstschild gebruikt. Dit is  
een essentieel onderdeel om effectief te kunnen kolven; het helpt de 
melkstroom te optimaliseren. Ga voor meer informatie over het bepalen 
van de maat borstschild naar www.medela.com. Kies indien nodig een 
afkolfset met een andere maat schild. Verkrijgbaar in de maten 18 mm (XS), 
21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L) en 30 mm (XL).

•	 Open de verpakking. Druk de connector op het borstschild. Duw het witte 
ventiel op de connector (mits deze nog niet in elkaar is gezet).

•	 Schroef een ziekenhuisfles van Medela op de connector. Kies een fles die 
bij uw behoeften past. Verkrijgbaar in de maten 35, 80, 150 en 250 ml. 

•	 Druk het open uiteinde van de slang op het uitstekende deel aan de 
achterkant van de connector.

•	 Controleer of het gele membraan zich op de transparante kap aan het 
andere uiteinde van de slang bevindt. Is dit niet het geval, dan plaatst u het 
gele membraan met de ronde kant omhoog op een vlakke ondergrond. 
Druk de kap in het gele membraan totdat hij vastklikt.

•	 Open het deksel boven op de Symphony-borstkolf. Plaats de kap met het 
gele membraan stevig op het membraan van de borstkolf in de behuizing.

•	 Lees voor meer informatie over het afkolven en bewaren van moedermelk 
de gebruiksaanwijzing van de Symphony.

•	 Begin met afkolven.
Instructies voor hergebruik

•	 Conform EN ISO 17664-2 zijn deze instructies door de fabrikant van het 
medische hulpmiddel goedgekeurd als zijnde geschikt voor het voorbereiden 
van een medisch hulpmiddel voor hergebruik. Het blijft de verantwoordelijk-
heid van de verwerker om ervoor te zorgen dat de verwerking, zoals deze 
feitelijk wordt uitgevoerd met behulp van apparatuur, materialen en personeel 
in de verwerkingsfaciliteit, het gewenste resultaat oplevert. Dit vereist 
verificatie en/of validatie en routinematige monitoring van het proces.

•	 Voor specificatie van waterkwaliteit, zie AAMI TIR34.
Beperkingen
Voer het hulpmiddel (of onderdeel ervan, indien van toepassing) af als het 
zichtbare tekenen van zwakte of schade vertoont, of als er schimmel op zit.
Algemene veiligheidsinstructie
•	 Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM): wegwerphand-

schoenen en andere PBM volgens de lokale richtlijnen en voorschriften.
•	 Behandel het product onmiddellijk na gebruik op de plaats van gebruik met 

leidingwater, zodat vuil niet kan opdrogen. Niet-naleving hiervan kan 
resulteren in de fixatie van resten en daardoor de reiniging belemmeren.

•	 Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het reinigingsmiddel 
met betrekking tot concentratie en aanvullende veiligheidsmaatregelen.

Vóór het eerste gebruik 
Deze afkolfset is een Ready-to-Use product, wat wil zeggen dat het hygiënisch 
veilig te gebruiken is zonder voorafgaande herverwerking.
Na elk gebruik
•	 Controleer of er melk in de slang zit. Vervang de afkolfset als dit het geval is. 

Is dit niet het geval, ga dan als volgt te werk.
•	 Demonteer het geheel in de afzonderlijke onderdelen. Vergeet niet om het 

witte ventiel van de connector te verwijderen.  
•	 Voer onmiddellijk een behandeling uit op de plek van gebruik: Spoel het 

borstschild, de connector en het witte ventiel af met leidingwater (≤40 °C) 
tot er geen verontreinigingen meer zichtbaar zijn. Let op: de andere 
onderdelen hoeven niet te worden afgespoeld. 

•	 Als achtergebleven vuil is opgedroogd op het borstschild, de connector of 
het witte ventiel, moet dit eerst worden bevochtigd voordat het 
reinigingsmiddel effectief kan zijn.

•	 Voor het verwijderen van grove vervuiling: leg de onderdelen 10 minuten 
in koud leidingwater en verwijder zichtbare vlekken met een zacht, 
pluisvrij doekje dat is gedrenkt in leidingwater.

•	 Reinig het borstschild, de connector en het witte ventiel handmatig met 
een ruime hoeveelheid warm zeepwater (≤40 °C). Let op: de andere 
onderdelen hoeven niet te worden gereinigd.

•	 Gebruik een in de handel verkrijgbaar, pH-neutraal reinigingsmiddel,  
bij voorkeur zonder kunstmatige geur- en kleurstoffen. 

•	 Spoel alle onderdelen nogmaals grondig af met koud leidingwater (≤20 °C).
Drogen
•	 Plaats de onderdelen op een schone, droge papieren handdoek om ze aan 

de lucht te laten drogen. Droog of dep gereinigde onderdelen niet met een 
theedoek.

•	 Besteed speciale aandacht aan de droogheid van moeilijk bereikbare plaatsen.
Inspectie
•	 Inspecteer het hulpmiddel of de gedemonteerde onderdelen visueel op 

achtergebleven vuil, zeepwater/spoelwater en/of desinfectie-oplossing. 
Herhaal het reinigingsproces als dat nodig is.

•	 Inspecteer het hulpmiddel of de gedemonteerde onderdelen visueel op 
schade. Gooi weg in geval van schade. 

Bewaren
Bewaar het hulpmiddel altijd in een droge, schone en stofvrije omgeving.
Materiaal: Borstschild, connector, kap: polypropyleen. 
Witte klep: thermoplastisch elastomeer. Slang: polyvinylchloride.  
Geel membraan: silicone.
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften. Verontreinigde producten mogen op 
dezelfde manier worden gehanteerd en afgevoerd als ziekenhuisafval en 
biologisch gevaarlijke materialen, in overeenstemming met de lokale 
regelgeving en het ziekenhuisbeleid.

  �Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto.
Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Uso previsto
El set de extracción de un día Symphony Ready-to-Use está diseñado para 
extraer leche materna con el extractor de leche Symphony de Medela.  
El set de extracción está diseñado para su uso en hospitales y clínicas.  
Es compatible con cualquier botella de hospital de Medela. El set de extracción  
es un producto para uso individual, diseñado para un número limitado  
de usos (hasta 8 sesiones de extracción en 24 horas).

Contraindicaciones 
No se conocen contraindicaciones para el set de extracción.

Información de seguridad importante
Para un paciente/usuario/tercero en la Unión Europea y en países con un 
régimen normativo idéntico (Reglamento 2017/745/UE sobre productos 
sanitarios), si durante el uso de este dispositivo o como resultado de su uso se 
produce un incidente grave, deberá informar al fabricante o a su 
representante autorizado, así como a su autoridad nacional. 
ADVERTENCIA
•	 Para minimizar el riesgo de exposición a peligros biológicos, el set 

de extracción no debe reutilizarse sin el reprocesamiento adecuado.
•	 No es posible desinfectar o esterilizar el set de extracción de un día Symphony 

Ready-to-Use y garantizar una reutilización segura entre varias usuarias.  
Se trata de un producto desechable diseñado para ser utilizado únicamente 
por una madre. El uso por parte de más de una madre puede entrañar un 
riesgo para la salud y provocar contaminación cruzada.

•	 Utilice solamente accesorios originales de Medela.
•	 Compruebe si el envase del dispositivo presenta daños antes de abrirlo.  

No utilice dispositivos cuyo sistema de embalaje esté dañado. Todos los 
componentes se suministran sin esterilizar.

•	 Inspeccione el producto antes de cada uso. Deseche el producto ante 
los primeros signos de daño o deterioro.

•	 No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervisión. 
Manténgalos fuera del alcance de los niños.

•	 En caso de problemas o dolor, póngase en contacto con su consultora 
de lactancia o con su médico.

•	 No utilice los sets de extracción Symphony de Medela con extractores 
de leche que no sean compatibles.

•	 Transpórtelos y almacénelos en seco y a temperatura ambiente.
Uso

•	 Antes de abrir el embalaje, compruebe que el embudo sea de la talla 
correcta. Asegúrese de utilizar un embudo de la talla correcta. 
Es un componente esencial para una extracción eficaz y ayuda a optimizar 
el flujo de leche. Para obtener más información acerca de las tallas 
de embudos, visite la página www.medela.com. En caso necesario, elija 
un set de extracción con otra talla de embudo. Las tallas disponibles 
son 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L) y 30 mm (XL).

•	 Abra el embalaje. Ajuste el conector sobre el embudo. A continuación, 
coloque la válvula blanca en el conector (si aún no está ensamblada).

•	 Enrosque una botella de hospital de Medela en el conector. Escoja una 
botella que se ajuste a sus necesidades. Los tamaños disponibles son 35, 
80, 150 y 250 ml.

•	 Encaje el extremo abierto del tubo en la parte saliente del conector, 
en su parte posterior.

•	 Compruebe que la tapa transparente del otro extremo del tubo está cubierta 
con la membrana amarilla. De lo contrario, coloque la membrana amarilla 
con el lado redondeado hacia arriba sobre una superficie plana. Introduzca la 
tapa en la membrana amarilla hasta que encaje.

•	 Abra la tapa de la parte superior del extractor de leche Symphony. Coloque 
la tapa con la membrana amarilla bien ajustada sobre la membrana del 
extractor, dentro de la carcasa.

•	 Para obtener más información sobre la extracción y el almacenamiento de 
leche materna, consulte las instrucciones de uso de Symphony.

•	 Inicie la extracción.
Instrucciones de reprocesamiento

•	 Según la norma EN ISO 17664-2, estas instrucciones han sido validadas por 
el fabricante del producto sanitario como capaces de preparar un producto 
sanitario para su reutilización. Es responsabilidad del procesador asegurarse 
de que el procesamiento, realizado con los equipos, materiales y personal 
de la planta de procesamiento, logre el resultado deseado. Esto requiere 
verificación o validación y un control sistemático del proceso.

•	 Para conocer las especificaciones de calidad del agua, consulte AAMI TIR34.
Limitaciones
Deseche el dispositivo (o el componente, según corresponda) si muestra 
signos visibles de defectos o daños, o si tiene moho.
Instrucciones generales de seguridad
•	 Lleve siempre equipos de protección individual (EPI): guantes desechables 

y otros EPI según lo establecido en las directrices y normativas locales.
•	 Realice un tratamiento en el punto de uso con agua corriente 

inmediatamente después de usar el dispositivo (antes de que los residuos 
puedan secarse). El incumplimiento de esta indicación puede provocar 
la fijación de residuos y, en consecuencia, impedir la limpieza.

•	 Consulte las instrucciones de uso del fabricante del producto de limpieza 
con respecto a la concentración y las medidas de seguridad adicionales.

Antes del primer uso 
Este set de extracción es un producto Ready-to-Use, lo que significa que es 
higiénicamente seguro para su uso sin necesidad de reprocesamiento previo.
Después de cada uso
•	 Compruebe si hay leche en el tubo. En caso afirmativo, sustituya el set 

de extracción. En caso negativo, proceda de la siguiente manera.
•	 Desmonte el dispositivo en sus componentes individuales. Tenga en cuenta 

que debe retirar la válvula blanca del conector. 
•	 Realice de inmediato un tratamiento en el punto de uso: Enjuague 

el embudo, el conector y la válvula blanca con agua corriente (≤40 °C) 
hasta que las zonas sucias estén visiblemente limpias. Tenga en cuenta que 
el resto de componentes no necesitan enjuague. 

•	 Si la suciedad residual se ha secado en el embudo, el conector y la válvula 
blanca, debe rehidratarse antes de que el detergente pueda ser eficaz.

•	 Si fuera necesario, y para eliminar la suciedad visible, sumerja los componentes 
en agua corriente fría durante 10 minutos y limpie las manchas visibles con un 
paño suave y sin pelusas humedecido en agua corriente fría.

•	 Limpie manualmente el embudo, el conector y la válvula blanca con abundante 
agua jabonosa tibia (≤40 °C). El resto de piezas no necesitan limpieza.

•	 Utilice un detergente con pH neutro disponible en el mercado, 
preferiblemente sin fragancias ni colorantes artificiales. 

•	 Enjuague bien todos los componentes con agua corriente fría (≤20 °C).
Secado
•	 Coloque los componentes sobre un papel absorbente limpio y seco y deje 

que se sequen al aire. No seque ni dé toquecitos a las piezas limpias con un 
paño de cocina.

•	 Preste especial atención a que las zonas de difícil acceso queden 
completamente secas.

Inspección
•	 Inspeccione visualmente el dispositivo o los componentes desmontados 

para comprobar que no queden restos de suciedad, agua de limpieza/
enjuague o solución desinfectante. Si fuera necesario, repita la limpieza.

•	 Inspeccione visualmente el dispositivo o los componentes desmontados 
para comprobar que no presenten daños. En caso de daños, deséchelos. 

Almacenamiento
Guarde siempre el dispositivo en un entorno seco, limpio y sin polvo.
Material: embudo, conector y tapa: polipropileno. 
Válvula blanca: elastómero termoplástico. Tubo: policloruro de vinilo. 
Membrana amarilla: silicona.
Eliminación: según las normativas locales. Los productos contaminados se 
pueden manipular y desechar de la misma manera que los residuos 
hospitalarios y los materiales biopeligrosos, de acuerdo con lo establecido en 
las normativas locales y la política del hospital.

  �Leia todas as instruções antes de utilizar este produto.
Guarde estas instruções para consulta futura.

Utilização prevista
O Kit de extração Symphony Ready-to-Use de um dia destina-se à extração 
de leite materno com o extrator de leite Symphony da Medela. O kit de 
extração foi concebido para utilização em hospitais e clínicas. É compatível 
com qualquer biberão hospitalar da Medela. O kit de extração é um produto 
para uma única utilizadora, destinado a ser usado por um número limitado 
de vezes - até 8 sessões de extração em 24 horas.

Contraindicações 
Não existem contraindicações conhecidas para o kit de extração.

Informações importantes sobre segurança
Para um paciente/utilizador/terceiro na União Europeia e em países com 
regime regulamentar idêntico (Regulamento 2017/745/EU relativo a 
dispositivos médicos), caso ocorra um incidente grave durante a utilização deste 
dispositivo ou como consequência da sua utilização, informe o fabricante e/ou 
o seu representante autorizado, bem como a autoridade nacional competente. 
AVISO
•	 Para minimizar o risco de exposição a perigos biológicos, o kit de extração 

não deve ser reutilizado sem um reprocessamento adequado.
•	 Não é possível desinfetar ou esterilizar o kit de extração Symphony Ready-

to-Use de um dia para uma reutilização segura entre várias utilizadoras. 
Este produto é descartável e destina-se a ser utilizado apenas por uma mãe. 
A utilização por mais de uma mãe pode representar um risco para a saúde e 
poderá causar contaminação cruzada.

•	 Utilize apenas acessórios originais Medela.
•	 Antes de abrir, verifique visualmente se a embalagem do dispositivo 

apresenta danos. Os dispositivos com a embalagem danificada não 
devem ser utilizados. Todos os componentes são fornecidos não estéreis.

•	 Inspecione antes de cada utilização. Elimine ao primeiro sinal de danos ou desgaste.
•	 Nunca deixe a embalagem ou componentes sem supervisão. Mantenha-

os longe do alcance de crianças.
•	 Se surgirem problemas ou dor, consulte o seu médico ou um especialista 

em aleitamento materno.
•	 Não utilize os kits de extração Symphony da Medela com um extrator 

de leite não compatível.
•	 Transporte e armazene em condições secas e à temperatura ambiente.

Como utilizar
•	 Antes de abrir a embalagem, verifique se o tamanho do funil é o adequado. 

Certifique-se de que utiliza o tamanho correto do funil. Este é um componente 
essencial para uma extração eficaz e ajuda a otimizar o fluxo de leite. Para mais 
informações sobre tamanhos de funil, visite www.medela.com. Se necessário, 
escolha um kit de extração com outro tamanho de funil. Os tamanhos 
disponíveis são 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L), 30 mm (XL).

•	 Abra a embalagem. Empurre o conector para encaixar no funil. Em seguida, 
encaixe a válvula branca no conector (caso ainda não esteja montada).

•	 Enrosque um biberão hospitalar da Medela no conector. Escolha um frasco 
adequado às suas necessidades. Os tamanhos disponíveis são 35, 80, 150 e 250 ml.

•	 Empurre a ponta aberta do tubo na parte saliente situada na parte de trás 
do conector.

•	 Verifique se a tampa transparente na outra ponta do tubo está coberta 
pela membrana amarela. Caso não esteja, coloque a membrana amarela 
com o lado redondo para cima numa superfície plana. Empurre a tampa 
na direção da membrana amarela até encaixar.

•	 Abra a tampa na parte superior do extrator de leite Symphony. Coloque a 
tampa com a membrana amarela firmemente sobre a membrana do 
extrator de leite, no interior da caixa.

•	 Para mais informações sobre como extrair e armazenar leite materno, 
leia as instruções de utilização do extrator Symphony.

•	 Inicie a extração.
Instruções de reprocessamento

•	 De acordo com o Regulamento EN ISO 17664-2, estas instruções foram 
validadas pelo fabricante do dispositivo médico como adequadas para 
preparar o dispositivo para reutilização. Continua a ser da responsabilidade 
do processador garantir que o processamento, realizado com o equipamento, 
materiais e pessoal da instalação, atinge o resultado pretendido. Isto requer 
verificação e/ou validação e monitorização de rotina do processo.

•	 Para especificação das qualidades da água, consulte a AAMI TIR34.
Limitações
Elimine o dispositivo (ou componente, conforme aplicável) se apresentar 
sinais visíveis de desgaste ou danos, ou se tiver bolor.
Instruções gerais de segurança
•	 Use sempre equipamento de proteção individual (EPI): luvas descartáveis 

e outros EPI de acordo com as orientações e regulamentações locais.
•	 Realize o tratamento no local de utilização com água da rede pública 

imediatamente após usar o dispositivo (antes de que a sujidade seque 
sobre o dispositivo). O incumprimento desta recomendação pode resultar 
na fixação de resíduos, dificultando a limpeza.

•	 Consulte as instruções de utilização do fabricante do agente de limpeza 
relativamente à concentração e a medidas de segurança adicionais.

Antes da primeira utilização 
O kit de extração é um produto Ready-to-Use, ou seja, é higienicamente 
seguro para utilização antes do reprocessamento.
Após cada utilização
•	 Verifique se há leite no tubo. Caso aconteça, substitua o kit de extração. 

Em caso negativo, siga o procedimento abaixo.
•	 Desmonte os componentes individuais. Note que deve remover a válvula 

branca do conector. 
•	 Realize imediatamente o tratamento no local de utilização: enxague o 

funil, o conector e a válvula branca com água da rede pública (≤40 °C) 
até que as zonas sujas estejam visivelmente limpas. Note que os outros 
componentes não necessitam de ser enxaguados. 

•	 Se a sujidade residual tiver secado no funil, no conector ou na válvula 
branca, esta deve ser reidratada para que o detergente seja eficaz.

•	 Se necessário, para remover resíduos aderidos, coloque os componentes 
em água fria da rede pública durante 10 minutos e limpe as manchas 
visíveis com um pano macio e sem fiapos, embebido na mesma água.

•	 Limpe manualmente o funil, o conector e a válvula branca com bastante 
água morna e sabão (≤40 °C). Note que todas as outras peças não 
necessitam de limpeza.

•	 Utilize um detergente de pH neutro disponível no mercado, 
de preferência sem fragrâncias artificiais nem corantes. 

•	 Enxague bem todos os componentes com água fria da rede pública (≤20 °C).
Secagem
•	 Coloque os componentes numa toalha de papel limpa e seca para os deixar 

secar ao ar. Não seque nem passe um pano para secar as peças limpas.
•	 Preste especial atenção à secagem das áreas de difícil acesso.
Inspeção
•	 Inspecione visualmente o dispositivo ou os componentes desmontados para 

verificar a presença de resíduos, água de limpeza/enxaguamento e/ou 
solução desinfetante. Se necessário, repita a limpeza.

•	 Inspecione visualmente o dispositivo ou os componentes desmontados 
para detetar danos. Elimine-o em caso de qualquer dano. 

Armazenamento
Armazene sempre o dispositivo num ambiente seco, limpo e sem pó.
Material: funil, conector, tampa: polipropileno. 
Válvula branca: elastómero termoplástico. Tubo: cloreto de polivinilo. 
Membrana amarela: silicone.
Eliminação: de acordo com a legislação local. Os produtos contaminados devem 
ser manuseados e eliminados da mesma forma que os resíduos hospitalares e 
os materiais de risco biológico, em conformidade com as regulamentações locais 
e a política hospitalar.

  �Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το 
προϊόν.
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες ώστε να μπορείτε να 
ανατρέξετε σε αυτές μελλοντικά.

Προβλεπόμενη χρήση
Το σετ άντλησης Ready-to-Use One-Day για θήλαστρα Symphony 
προορίζεται για την άντληση μητρικού γάλακτος με το θήλαστρο 
Symphony της Medela. Το σετ άντλησης είναι σχεδιασμένο για χρήση σε 
νοσοκομεία και κλινικές. Είναι συμβατό με όλες τις φιάλες νοσοκομειακού 
τύπου της Medela. Το σετ άντλησης είναι ένα προϊόν που προορίζεται για 
χρήση από ένα μόνο άτομο και προορίζεται για περιορισμένο αριθμό 
χρήσεων - μέχρι 8 περιόδους άντλησης εντός 24 ωρών.

Αντενδείξεις 
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις για το σετ άντλησης.

Σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια
Για ασθενείς/χρήστες/τρίτους στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε χώρες με 
πανομοιότυπο ρυθμιστικό καθεστώς (Κανονισμός 2017/745/ΕΕ για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα). Εάν, κατά τη χρήση αυτού του τεχνολογικού 
προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του, συμβεί κάποιο σοβαρό 
περιστατικό, παρακαλούμε να το αναφέρετε στον κατασκευαστή ή/και στον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του και στην εθνική αρχή της χώρας σας. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	Για να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος έκθεσης σε βιολογικούς 

κινδύνους, το σετ άντλησης δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιείται 
χωρίς κατάλληλη επαναποστείρωση

•	Δεν είναι δυνατή η απολύμανση ή αποστείρωση του σετ άντλησης 
Ready-to-Use One-Day για θήλαστρα Symphony, για την ασφαλή 
επαναχρησιμοποίησή του από πολλαπλές χρήστριες. Αυτό το προϊόν 
είναι αναλώσιμο και προορίζεται για χρήση από μία μόνο μητέρα. 
Τυχόν χρήση από περισσότερες από μία μητέρες μπορεί να εκθέσει 
την υγεία τους σε κίνδυνο και να προκαλέσει επιμόλυνση

•	Χρησιμοποιείτε μόνο τα αυθεντικά παρελκόμενα της Medela.
•	Επιθεωρήστε οπτικά τη συσκευασία του τεχνολογικού προϊόντος για 

τυχόν ζημιές πριν από το άνοιγμα. Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
τεχνολογικά προϊόντα με κατεστραμμένο σύστημα συσκευασίας. 
Όλα τα εξαρτήματα παραδίδονται μη αποστειρωμένα.

•	Επιθεωρείτε πριν από κάθε χρήση. Πετάξτε το προϊόν με τα πρώτα 
σημάδια ζημιάς ή φθοράς.

•	Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευασία και τα εξαρτήματα χωρίς επιτήρηση. 
Φυλάσσετέ τα μακριά από τα παιδιά.

•	Εάν προκληθούν προβλήματα ή πόνος, συμβουλευτείτε τον 
σύμβουλο θηλασμού ή τον γιατρό σας.

•	Μη χρησιμοποιείτε τα σετ άντλησης για το θήλαστρο Symphony της 
Medela με μη συμβατό θήλαστρο.

•	Μεταφέρετε και φυλάσσετε σε στεγνό χώρο και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος.

Τρόπος χρήσης
•	Προτού ανοίξετε τη συσκευασία, βεβαιωθείτε ότι η χοάνη έχει το 

κατάλληλο μέγεθος. Βεβαιωθείτε ότι θα χρησιμοποιήσετε το σωστό 
μέγεθος χοάνης. Αποτελεί σημαντικό εξάρτημα για την αποτελεσματική 
άντληση και συμβάλλει στη βελτιστοποίηση της ροής γάλακτος. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σωστό μέγεθος χοάνης, 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.medela.com. Εάν χρειαστεί, επιλέξτε 
ένα σετ άντλησης με χοάνη διαφορετικού μεγέθους. Τα διαθέσιμα 
μεγέθη είναι 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L), 30 mm (XL).

•	Ανοίξτε τη συσκευασία. Πιέστε το συνδετικό πάνω στη χοάνη. 
Κατόπιν, πιέστε τη λευκή βαλβίδα πάνω στο συνδετικό (αν δεν είναι 
ήδη συναρμολογημένη).

•	Βιδώστε μια νοσοκομειακού τύπου φιάλη της Medela πάνω στο 
συνδετικό. Επιλέξτε μια φιάλη σύμφωνα με τις ανάγκες σας. 
Τα διαθέσιμα μεγέθη είναι 35, 80, 150 και 250 ml.

•	Πιέστε το ανοικτό άκρο της σωλήνωσης πάνω στο προεξέχον τμήμα 
στο πίσω μέρος του συνδετικού.

•	Βεβαιωθείτε ότι το διαφανές κάλυμμα στο άλλο άκρο της σωλήνωσης 
καλύπτεται από την κίτρινη μεμβράνη. Αν δεν συμβαίνει αυτό, 
τοποθετήστε την κίτρινη μεμβράνη με τη στρογγυλή πλευρά στραμμένη 
προς τα επάνω, σε μια επίπεδη επιφάνεια. Πιέστε το κάλυμμα μέσα στην 
κίτρινη μεμβράνη, μέχρι να «κουμπώσει» στη θέση του.

•	Ανοίξτε το καπάκι στο επάνω μέρος του θηλάστρου Symphony. 
Τοποθετήστε το κάλυμμα με την κίτρινη μεμβράνη με δύναμη πάνω 
στη μεμβράνη του θηλάστρου, μέσα στο περίβλημα.

•	Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο άντλησης με 
θήλαστρο και φύλαξης μητρικού γάλακτος, διαβάστε τις οδηγίες 
χρήσης του Symphony.

•	Αρχίστε την άντληση.

Οδηγίες επαναποστείρωσης
•	Σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 17664-2, αυτές οι οδηγίες έχουν 

επικυρωθεί από τον κατασκευαστή του ιατροτεχνολογικού προϊόντος 
ως κατάλληλες για την προετοιμασία ενός ιατροτεχνολογικού 
προϊόντος για επαναχρησιμοποίηση. Ο αρμόδιος για την αποστείρωση 
εξακολουθεί να φέρει την ευθύνη για να διασφαλιστεί ότι η 
αποστείρωση, όπως εκτελείται στην πράξη με χρήση εξοπλισμού, 
υλικών και προσωπικού στις εγκαταστάσεις αποστείρωσης, 
επιτυγχάνει το επιθυμητό αποτέλεσμα. Για αυτό απαιτείται επικύρωση 
ή/και επαλήθευση και τακτική παρακολούθηση της διαδικασίας.

•	Για τις προδιαγραφές ποιότητας νερού, βλ. AAMI TIR34.
Περιορισμοί
Απορρίψτε το τεχνολογικό προϊόν (ή το σχετικό εξάρτημα), εάν 
παρουσιάσει ορατά σημεία φθοράς ή ζημιάς ή εάν εμφανίσει μούχλα.
Γενικές οδηγίες ασφάλειας
•	Να φοράτε πάντα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ): αναλώσιμα 

γάντια και άλλα ΜΑΠ σύμφωνα με τις τοπικές κατευθυντήριες 
οδηγίες και κανονισμούς.

•	Πραγματοποιήστε επεξεργασία στο σημείο χρήσης με νερό βρύσης 
αμέσως μετά τη χρήση του τεχνολογικού προϊόντος (προτού 
στεγνώσουν οι ρύποι πάνω στο τεχνολογικό προϊόν). Η μη τήρηση 
αυτής της οδηγίας μπορεί να προκαλέσει τη σταθεροποίηση των 
καταλοίπων, με αποτέλεσμα να εμποδίζεται ο καθαρισμός.

•	Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή των παραγόντων 
καθαρισμού σχετικά με τη συγκέντρωση και τα πρόσθετα μέτρα 
ασφαλείας.

Πριν από την πρώτη χρήση 
Αυτό το σετ άντλησης είναι ένα προϊόν Ready-to-Use, που σημαίνει ότι 
είναι ασφαλές, από πλευράς υγιεινής, για χρήση χωρίς να απαιτείται 
προηγουμένως επαναποστείρωση.
Μετά από κάθε χρήση
•	Ελέγξτε εάν υπάρχει γάλα στη σωλήνωση. Σε αυτήν την περίπτωση, 

αντικαταστήστε το σετ άντλησης. Αν όχι, προχωρήστε ως εξής:
•	Αποσυναρμολογήστε στα επιμέρους εξαρτήματα. Σημειώνεται ότι 

πρέπει να αφαιρέστε τη λευκή βαλβίδα από το συνδετικό. 
•	Πραγματοποιήστε αμέσως επεξεργασία στο σημείο χρήσης: Ξεπλύνετε 

τη χοάνη, το συνδετικό και τη λευκή βαλβίδα με νερό βρύσης (≤ 40 °C) 
μέχρι οι λερωμένες περιοχές να είναι ορατά καθαρές. Σημειώνεται ότι 
τα υπόλοιπα εξαρτήματα δεν χρειάζονται έκπλυση. 

•	Εάν έχουν στεγνώσει πάνω στη χοάνη, το συνδετικό και τη λευκή 
βαλβίδα κατάλοιπα ρύπων, θα πρέπει να τα βρέξετε, για να δράσει 
αποτελεσματικά το απορρυπαντικό.

•	Εάν χρειαστεί, και για την απομάκρυνση των εμφανών ρύπων, 
τοποθετήστε τα εξαρτήματα σε κρύο νερό βρύσης για 10 λεπτά και 
σκουπίστε τις ορατές ακαθαρσίες με ένα μαλακό πανί που δεν 
αφήνει χνούδι το οποίο έχετε βρέξει με κρύο νερό βρύσης.

•	Καθαρίστε με το χέρι τη χοάνη, το συνδετικό και τη λευκή βαλβίδα 
με άφθονο χλιαρό νερό με σαπούνι (≤ 40 °C). Σημειώνεται ότι τα 
υπόλοιπα μέρη δεν χρειάζονται καθαρισμό.

•	Χρησιμοποιήστε ένα απορρυπαντικό του εμπορίου, με ουδέτερο pH, 
κατά προτίμηση χωρίς τεχνητές αρωματικές ύλες και χρωστικές. 

•	Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα με κρύο νερό βρύσης (≤ 20 °C).
Στέγνωμα
•	Τοποθετήστε τα εξαρτήματα σε καθαρό, στεγνό χαρτί κουζίνας για 

να στεγνώσουν στον αέρα. Μη στεγνώνετε και μην ταμπονάρετε τα 
καθαρισμένα μέρη με πετσέτα πιάτων.

•	Προσέξτε ιδιαίτερα το στέγνωμα των δύσκολα προσβάσιμων 
περιοχών.

Επιθεώρηση
•	Επιθεωρήστε οπτικά το τεχνολογικό προϊόν ή τα αποσυναρμολογημένα 

εξαρτήματα για τυχόν υπολειπόμενους ρύπους, νερό καθαρισμού/
έκπλυσης ή/και απολυμαντικό διάλυμα. Εάν είναι απαραίτητο, 
επαναλάβετε τον καθαρισμό.

•	Επιθεωρήστε οπτικά το τεχνολογικό προϊόν ή τα αποσυναρμολογημένα 
εξαρτήματα για ζημιά. Μην πετάτε το προϊόν σε περίπτωση ζημιάς. 

Φύλαξη
Πάντα να φυλάσσετε το τεχνολογικό προϊόν σε στεγνό, καθαρό και 
χωρίς σκόνη περιβάλλον.
Υλικό: Χοάνη, συνδετικό, κάλυμμα: πολυπροπυλένιο. 
Λευκή βαλβίδα: θερμοπλαστικό ελαστομερές. Σωλήνωση: 
πολυβινυλοχλωρίδιο. Κίτρινη μεμβράνη: σιλικόνη.
Απόρριψη: Σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. Τα μολυσμένα 
προϊόντα μπορούν να αντιμετωπίζονται και να απορρίπτονται με τον 
ίδιο τρόπο όπως τα νοσοκομειακά απόβλητα και τα βιολογικά 
επικίνδυνα υλικά, σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς και την 
πολιτική του νοσοκομείου.

  يُرُجى قراءة جميع التعليمات قبل استخدام هذا المنتج.
احتفظي بهذه التعليمات لتكون مرجعًًا لكِِ في المستقبل.

الغرض من الاستخدام
إنَّ�ّ مجموعة مضخة Symphony الجاهزة أحادية الاستخدام 

 Symphony مخصصة لإدرار حليب الأم بواسطة مضخة حليب الأم
من Medela. صُُممت مجموعة المضخة للاستخدام في 

المستشفيات والعيادات. وهي متوافقة مع أي زجاجة خاصة 
بالمستشفيات من Medela. إن مجموعة المضخة هي منتج 

لمستخدم واحد، وهي مصممة لعدد محدد من الاستخدام - 
حتى 8 جلسات ضخ خلال 24 ساعة.

الاستعمال  موانع 
لا توجد موانع استعمال معروفة لاستخدام مجموعة المضخة.

معلومات مهمة للحفاظ على السلامة
بالنسبة إلى المريض/المستخدم/الطرف الخارجي في الاتحاد 
الأوروبي وفي البلدان الملتزمة بتطبيق نظام رقابي مماثل 
)التوجيه EU/2017/745 الصادر بشأن الأجهزة الطبية(؛ في 

حالة وقوع حادث خطير خلال استخدام هذا الجهاز أو نتيجة 
لاستخدامه، يُرُجى تقديم بلاغ بهذا الحادث إلى الشركة المصنعة 

و/أو ممثلها المعتمد والسلطة الوطنية في بلدك. 
تحذير

يجب عدم إعادة استخدام مجموعة المضخة من دون إعادة 	•
المعالجة المناسبة لتقليل مخاطر التعرض للمخاطر البيولوجية

ليس من الممكن تعقيم مجموعة مضخة Symphony الجاهزة 	•
للاستخدام في يوم واحد أو تطهيرها لإعادة استخدامها 
بشكل آمن بواسطة مستخدمات متعددات. هذا المنتج 

مخصص للاستخدام لمرة واحدة من جانب أم واحدة فقط. 
علمًا بأن الاستخدام من قبل أكثر من أم قد يشكل خطراً 

على الصحة وقد يسبب انتقال الملوثات.
استخدمي ملحقات Medela الأصلية فقط.	•
افحصي ببصرك عبوة المنتج للبحث عن أي تلفيات قبل فتحها. 	•

ويجب الامتناع عن استخدام الأجهزة التي يكون نظام تغليف 
علبتها تالفًا. يتم تسليم جميع المكونات في حالة غير معقمة.

افحصي المنتج قبل كل استخدام. تخلصي من المنتج فور 	•
ملاحظة أي علامات تلف أو ضعف.

لا تتركي أبدًا عبوة المنتج والمكونات دون رقابة. وحافظي 	•
على بقائها بعيدًا عن متناول الأطفال.

إذا حدثت أي مشكلات أو شعرتِ بالألم، فاستشيري مستشار 	•
الرضاعة أو الطبيب المعالج لك.

لا تستخدمي مجموعات مضخة Symphony من Medela مع 	•
مضخة حليب أم غير متوافقة.

يجب نقل المنتج وتخزينه في ظروف جافة وفي درجة حرارة الغرفة.	•

الاستخدام كيفية 
قبل فتح عبوة المنتج، تحققي من أنَّ مقاس واقي الثدي 	•

هو المقاس الصحيح. احرصي على استخدام المقاس 
المناسب من حامل الثدي. إنه مكون ضروري للضخ بفاعلية، 
ما يساعد على تحسين تدفق الحليب. لمزيد من المعلومات 

حول تحديد حجم حامل الثدي، تفضلي بزيارة الموقع 
الإلكتروني www.medela.com. واختاري مجموعة مضخة مع 

حامل ذي مقاس آخر، إذا لزم الأمر. المقاسات المتوفرة هي 
18 ملم )صغير للغاية-XS(‏، 21 ملم )صغير-S(‏، 24 ملم )متوسط-

.)XL-(‏، 30 ملم )كبير للغايةL -(‏، 27 ملم )كبيرM
ل في واقي الثدي. ثم 	• افتحي عبوة المنتج. ادفعي المّوّص

ادفعي الصمام الأبيض لتركيبه في الموصل )إذا لم يكن قد 
تم تجميعه حتى الآن(.

•	 Medela لفُي الزجاجة الخاصة بالمستشفى والمقدمة من
لتركيبها في الموصل. اختاري زجاجة تناسب احتياجاتك. تتمثل 
الأحجام المتوفرة في 35 مل، و80 مل، و150 مل، و250 مل.

ادفعي الطرف المفتوح للأنبوب فوق الجزء البارز الموجود 	•
خلف الموصل.

تحققي من أنَّ الغطاء الشفاف على الطرف الآخر للأنبوب 	•
مغطى بالغشاء الأصفر. إذا لم يكن الوضع كذلك، فضعي 

الغشاء الأصفر بحيث يكون الجانب الدائري متجهًا لأعلى 
على سطح مستوٍ. ثم ادفعي الغطاء في الغشاء الأصفر حتى 

يدخل فيه.
افتحي الغطاء الموجود أعلى مضخة الثدي Symphony. ضعي 	•

الغطاء ذا الغشاء الأصفر بشكل ثابت على غشاء مضخة الثدي 
بداخل مبيتّ الجهاز.

لمزيد من المعلومات حول إدرار حليب الأم وتخزينه، اقرئي 	•
.Symphony تعليمات استخدام

ابدئي في ضخ الحليب.	•

المعالجة إعادة  تعليمات 
وفقًا لمعيار EN ISO 17664-2، قد تم التحقق من هذه التعليمات 	•

من قِبل الشركة المصنعّة للجهاز الطبي على أنها قادرة على إعداد 
جهاز طبي لإعادة استخدامه. ويظل المعالج مسؤولاً عن ضمان 

أن عملية المعالجة، كما يتم تنفيذها بالفعل باستخدام المعدات 
والمواد والأفراد في منشأة المعالجة، تحقق النتيجة المرجوّة. 

وهذا يتطلب التحقق و/أو التدقيق والمراقبة الروتينية للعملية.
•	.AAMI TIR34 لمواصفات جودة المياه، يرُجى الرجوع إلى المعيار

القيود
تخلصي من الجهاز )أو المكّوّن حسب الاقتضاء( إذا ظهرت عليه 

علامات ضعف أو تلف ظاهرة، أو إذا كان عليه عفن فطري.
تعليمات السلامة العامة

•	 :)PPE( احرصي دائمًا على ارتداء معدات الوقاية الشخصية
القفازات وحيدة الاستعمال وغيرها من معدات الوقاية 

الشخصية وفقًا للإرشادات واللوائح المحلية.
نفّذي إجراء المعالجة في مكان الاستخدام باستعمال ماء الصنبور 	•

مباشرةً بعد استخدام الجهاز )قبل جفاف الأوساخ على الجهاز(. قد 
يؤدي مخالفة هذا الأمر إلى تثبيت البقايا وبالتالي منع التنظيف.

ترُجى مراجعة تعليمات مادة التنظيف الخاصة 	•
بالشركة المصّنّعة لمعرفة طريقة الاستخدام في ما يتعلق بالتركيز 

وتدابير السلامة الإضافية.
قبل أول استخدام 

إنَّ�ّ مجموعة المضخة هذه هي منتج جاهز للاستخدام، ما يعني أنه 
آمن صحيًاً للاستخدام من دون معالجة مسبقة.

بعد كل استخدام
تحققي من وجود حليب في الأنبوب أم لا. استبدلي مجموعة 	•

المضخة، إذا وجدتِ حليباً. إذا لم تجدي حليباً، فواصلي كما يلي.
احرصي على تفكيك الجهاز إلى مكوناته الفردية. يرُجى الانتباه إلى 	•

أنه يجب عليكِ إخراج الصمام الأبيض من الموصل. 
نفذي إجراء المعالجة في نقطة الاستخدام على الفور: اشطفي 	•

واقي الثدي والموصل والصمام الأبيض بماء الصنبور )≥40 درجة 
مئوية( حتى تصبح المناطق المتسخة نظيفة بشكل واضح. الأجزاء 

الأخرى ليست بحاجة إلى الشطف. 
إذا جفت بقايا الاتساخ على واقي الثدي والموصل والصمام 	•

الأبيض، فيجب إعادة ترطيب الاتساخ قبل أن يصبح المنظف فعالاً.
لإزالة الاتساخ الشديد وإذا لزم الأمر، ضعي المكوّنات في الماء 	•

البارد لمدة 10 دقائق وامسحي البقع الظاهرة بقطعة قماش 
ناعمة خالية من الوبر ومغمورة في الماء البارد.

ل والصمام الأبيض يدوياً بكمية 	• نظّفي واقي الثدي والمُوّص
وفيرة من الماء الدافئ والصابون )40≥ درجة مئوية(. يرجى 

الانتباه إلى أن الأجزاء الأخرى ليست بحاجة إلى التنظيف.
استخدمي أي سائل تنظيف ذات درجة حموضة متعادلة متوفر 	•

ل ألا يحتوي على روائح وألوان صناعية.  تجارياً، ويفُضَّ
اشطفي جميع المكونات جيدًا بالماء البارد )20≥ درجة مئوية(.	•

التجفيف
ضعي المكوّنات على منشفة ورقية نظيفة وجافة للسماح لها 	•

بالجفاف في الهواء. لا تجففي الأجزاء التي تم تنظيفها بمنشفة 
أو تربتِ عليها.

انتبهي جيدًا لجفاف المناطق التي يصعب الوصول إليها.	•
الفحص

افحصي الجهاز بصرياً أو المكوّنات المفككة بحثاً عن أي أوساخ 	•
متبقية و/أو مياه تنظيف/شطف و/أو محلول مطهر. كرري 

التنظيف إذا لزم الأمر.
افحصي الجهاز بصرياً أو المكوّنات المفككة بحثاً عن أي تلف. 	•

وتخلصي منه في حالة حدوث أي تلف. 
التخزين

احرصي دائمًًا على تخزين الجهاز في بيئة جافة ونظيفة وخالية 
من الغبار.

ل، الغطاء: بولي بروبلين.  المواد: واقي الثدي، المُُوّصّ
الصمام الأبيض: مطاط من البلاستيك الحراري. الأنبوب: كلوريد 

بولي فينيل. الغشاء الأصفر: سيليكون.
التخلص من المنتج: وفقًًا للقوانين المحلية. يمكن التعامل مع 
ثة والتخلص منها بنفس الطريقة المتبعة للتعامل  المنتجات الملّوّ
مع نفايات المستشفيات والمواد التي تشكِّ�ّل خطرًاً حيويًاً ووفقًًا 

للوائح المحلية وسياسة المستشفى.

  �Läs alla instruktioner innan du börjar använda produkten.
Behåll instruktionerna för framtida bruk.

Avsedd användning
Ready-to-Use Symphony endagspumpset är avsett att användas för urpumpning 
av bröstmjölk tillsammans med Medela Symphony bröstpump. Pumpsetet är 
konstruerat för användning på sjukhus och vårdavdelningar. Det är kompatibelt 
med alla Medelas flaskor för sjukhusbruk. Pumpsetet är en produkt avsedd för en 
användare och ett begränsat antal användningar – upp till 8 pumpningstillfällen 
inom 24 timmar.

Kontraindikationer 
Det finns inga kända kontraindikationer för pumpsetet.

Viktig säkerhetsinformation
För patient/användare/tredje part inom EU och i länder med identiska regelverk 
(förordning 2017/745/EU om medicintekniska produkter): Om en allvarlig 
incident inträffar under användningen av denna produkt eller som ett resultat av 
användningen av den ska detta rapporteras till tillverkaren och/eller till 
tillverkarens auktoriserade representant samt till din nationella myndighet. 
VARNING
•	 För att minimera risken för exponering för biologiska faror får pumpsetet inte 

återanvändas utan lämplig rengöring.
•	 Det går inte att desinficera eller sterilisera Ready-to-Use Symphony 

endagspumpset för säker återanvändning av flera användare. Det här är en 
engångsprodukt som är avsedd för användning av endast en mamma. Om fler 
än en mamma använder produkten innebär det en hälsorisk och risk för 
smittoöverföring.

•	 Använd endast Medela originaltillbehör.
•	 Inspektera enhetens förpackning visuellt med avseende på skador innan du 

öppnar den. Produkter med skadat förpackningssystem får inte användas. 
Alla delar levereras icke-sterila.

•	 Inspektera före varje användning. Kassera vid första tecken på skador eller 
slitage.

•	 Lämna aldrig förpackningen eller delarna utan uppsikt. Förvara dem utom 
räckhåll för barn.

•	 Om problem eller smärta uppstår, kontakta din amningsrådgivare eller läkare.
•	 Använd inte Medela Symphony pumpset med en icke-kompatibel bröstpump.
•	 Transportera och förvara under torra förhållanden och i rumstemperatur.

Användning
•	 Innan du öppnar paketet bör du kontrollera att brösttrattarna är i rätt storlek. 

Använd alltid brösttrattar i rätt storlek. Det är avgörande för att pumpningen 
ska bli effektiv och mjölkflödet optimalt. För mer information om brösttrattar, 
gå till www.medela.se/storleksguide. Vid behov, välj ett pumpset med en 
annan brösttrattsstorlek. Finns i storlekarna 18 mm (XS), 21 mm (S), 
24 mm (M), 27 mm (L), 30 mm (XL).

•	 Öppna förpackningen. Tryck fast anslutningsenheten på brösttratten. 
Tryck sedan fast det vita ventilmembranet på anslutningsdelen (om det inte 
redan är monterat).

•	 Skruva fast en Medela-flaska för sjukhusbruk på anslutningsdelen. Välj en 
flaska som passar dina behov. Tillgängliga storlekar är 35, 80, 150 och 250 ml.

•	 Tryck fast den öppna änden av slangen över den utstickande delen på 
anslutningsenhetens bakre del.

•	 Kontrollera att den genomskinliga membranhatten i andra änden av slangen 
är övertäckt av det gula membranet. Om inte, placera det gula membranet 
med den runda sidan upp på en plan yta. Tryck fast membranhatten i det gula 
membranet tills delarna kopplas ihop.

•	 Öppna locket ovanpå Symphony Bröstpump. Placera membranhatten med det 
gula membranet så att den sitter ordentligt fast över bröstpumpens membran i 
pumphuset.

•	 Läs bruksanvisningen för Symphony för mer information om urpumpning och 
förvaring av bröstmjölk.

•	 Börja pumpa.
Anvisningar för rengöring

•	 Dessa instruktioner har enligt EN ISO 17664-2 validerats av tillverkaren av den 
medicintekniska produkten som användbara vid förberedelse av en 
medicinteknisk produkt för återanvändning. Ansvaret ligger hos den som utför 
behandlingen att säkerställa att behandlingen, så som den faktiskt utförs med 
hjälp av utrustning, material och personal på behandlingsanläggningen, 
uppnår det önskade resultatet. Detta förutsätter verifiering och/eller 
godkännande samt regelbunden processövervakning.

•	 För specifikation av vattenkvaliteter ska du se AAMI TIR34.
Begränsningar
Kassera enheten (eller delen i tillämpliga fall) om den visar synliga tecken på 
slitage eller skada, eller om den uppvisar mögel.
Allmän säkerhetsanvisning
•	 Använd alltid personlig skyddsutrustning: engångshandskar och annan 

personlig skyddsutrustning enligt lokala riktlinjer och föreskrifter.
•	 Utför behandling vid användningsplatsen med bruksvatten direkt efter 

användning av produkten (innan smuts hinner torka fast på enheten). Om detta 
inte följs kan restprodukter fastna och därmed förhindra rengöring.

•	 Läs bruksanvisningen från tillverkaren av rengöringsmedlet beträffande 
koncentration och ytterligare säkerhetsåtgärder.

Före första användning 
Pumpsetet är en Ready-to-Use-produkt, vilket innebär att det är hygieniskt 
säkert att använda utan föregående rekonditionering.
Efter varje användning
•	 Kontrollera om det finns mjölk kvar i slangen. Byt i så fall ut pumpsetet. 

Om inte, fortsätt enligt följande.
•	 Ta isär enheten i enskilda komponenter. Observera att du måste avlägsna det 

vita ventilmembranet från anslutningsdelen. 
•	 Utför omedelbart rengöring vid användningsstället: Skölj brösttratten, 

anslutningsdelen och den vita ventilen med bruksvatten (≤40 °C) tills de 
smutsiga delarna är synligt rena. Observera att de andra komponenterna inte 
behöver sköljas. 

•	 Om kvarvarande smuts har torkat på brösttratten, anslutningsdelen och den 
vita ventilen, måste smutsen återfuktas innan rengöringsmedlet kan ha verkan.

•	 Om nödvändigt och för borttagning av grov smuts, ska du låta komponenterna 
ligga i kallt bruksvatten i 10 minuter och torka bort synliga fläckar med en mjuk, 
luddfri trasa indränkt i kallt bruksvatten.

•	 Rengör brösttratten, anslutningsdelen och den vita ventilen manuellt med 
rikligt med varmt vatten med tvål (≤40 °C). Observera att de andra delarna 
inte behöver rengöras.

•	 Använd ett kommersiellt tillgängligt, pH-neutralt diskmedel, helst utan 
artificiella dofter och färgämnen. 

•	 Skölj alla delar noggrant med kallt bruksvatten (≤20 °C).
Torkning
•	 Lägg komponenterna på en ren, torr pappershandduk och låt dem lufttorka. 

Torka eller badda inte rengjorda delar med en disktrasa.
•	 Kontrollera särskilt att svåråtkomliga områden är torra.
Inspektion
•	 Gör en visuell inspektion av enheten eller de isärtagna delarna för att se om det 

finns smuts, rengörings-/sköljvatten och/eller desinficeringslösning kvar. 
Upprepa rengöringen vid behov.

•	 Gör en visuell inspektion av enheten eller de isärtagna delarna med avseende 
på skador. Kassera ifall något är skadat. 

Förvaring
Förvara alltid produkten på en torr, ren och dammfri plats.
Material: Brösttratt, anslutningsdel, membranhatt: polypropylen. 
Vit ventil: termoplastisk elastomer. Slang: polyvinylklorid. Gult membran: silikon.
Avfallshantering: Enligt lokala bestämmelser. Kontaminerade produkter kan 
hanteras och kasseras på samma sätt som sjukhusavfall och biologiskt 
riskmaterial i enlighet med lokala bestämmelser och sjukhusets riktlinjer.

  �Læs alle instruktioner igennem, før produktet tages i brug.
Gem denne vejledning til senere brug.

Tilsigtet anvendelse
Ready-to-Use Symphony-endagspumpesættet er beregnet til pumpning af 
brystmælk med Medela Symphony-brystpumpen. Pumpesættet er beregnet til 
brug på hospitaler og klinikker. Det kan anvendes sammen med alle Medela-
flasker til hospitalsbrug. Pumpesættet er et produkt beregnet til én bruger samt 
til et begrænset antal anvendelser – op til 8 pumpeforløb inden for 24 timer.

Kontraindikationer 
Der er ingen kendte kontraindikationer for pumpesættet.

Vigtig sikkerhedsinformation
Hvis der for en patient/bruger/tredjepart i EU og lande med identiske, 
regulatoriske regler (forordning 2017/745/EU om medicinsk udstyr) under 
brugen af dette udstyr eller som følge af dets brug er indtruffet en alvorlig 
hændelse, skal den indberettes til producenten og/eller dennes autoriserede 
repræsentant og til den nationale myndighed. 
ADVARSEL
•	 For at minimere risikoen for eksponering for biologisk farlige materialer 

må pumpesættet ikke genanvendes uden passende genbehandling.
•	 Det er ikke muligt at desinficere eller sterilisere Ready-to-Use Symphony-

endagspumpesættet med henblik på sikker genanvendelse mellem 
flere brugere. Dette er en engangsartikel, der er beregnet til kun at blive 
anvendt af én mor. Hvis udstyret anvendes af mere end én mor, 
kan det udgøre en sundhedsrisiko og forårsage krydskontaminering.

•	 Brug kun originalt tilbehør fra Medela.
•	 Efterse udstyrets emballage for skader før åbning. Udstyr med beskadiget 

emballagesystem må ikke anvendes. Alle komponenter leveres usterile.
•	 Skal efterses før hver brug. Smid produktet ud ved første tegn på skade 

eller svaghed.
•	 Hold til enhver tid emballage og komponenter under opsyn. 

Opbevares utilgængeligt for børn.
•	 Kontakt din ammerådgiver eller læge, hvis der opstår problemer eller smerte.
•	 Brug ikke Medela Symphony pumpesættet sammen med en ikke-kompatibel 

brystpumpe.
•	 Transport og opbevaring i tørre omgivelser og ved stuetemperatur.

Anvendelse
•	 Før emballagen åbnes, skal du kontrollere, at brysttragten har den korrekte 

størrelse. Sørg for at bruge den rigtige størrelse brysttragt. Dette er meget vigtigt 
for at opnå en effektiv pumpning og bidrager til at optimere mælkeflowet. 
Du kan finde flere oplysninger om brysttragtstørrelse på www.medela.com. 
Vælg om nødvendigt et pumpesæt med en anden tragtstørrelse. De tilgængelige 
størrelser er 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L) og 30 mm (XL).

•	 Åbn emballagen. Fastgør konnektoren på brysttragten. Sæt derefter 
den hvide ventil fast på konnektoren (hvis den ikke allerede er samlet).

•	 Skru en Medela flaske til hospitalsbrug fast på konnektoren. Vælg en flaske, 
der passer til dine behov. De tilgængelige størrelser er 35, 80, 150 og 250 ml.

•	 Sæt slangens åbne ende fast på den del, der stikker ud bag på konnektoren.
•	 Kontrollér, at den gennemsigtige hætte i den anden ende af slangen er dækket 

med en hvidgul membran. Hvis dette ikke er tilfældet, skal den hvidgule 
membran placeres på en plan overflade med den runde side opad. Tryk hætten 
ind i den hvidgule membran, indtil den sætter sig fast.

•	 Åbn låget på den øverste del af Symphony-brystpumpen. Sæt hætten med 
den hvidgule membran godt fast på brystpumpemembranen inden i pumpen.

•	 Læs brugsanvisningen til Symphony for flere oplysninger om, 
hvordan du pumper og opbevarer brystmælk.

•	 Begynd pumpning.
Genbehandlingsvejledning

•	 Ifølge EN ISO 17664-2 er vejledningen ovenfor valideret af producenten 
af det medicinske udstyr som værende i stand til at klargøre et medicinsk 
produkt til genanvendelse. Den person, der udfører genbehandlingen, 
er ansvarlig for at sikre, at genbehandlingen, som den rent faktisk udføres 
ved brug af udstyr, materiale og personale på genbehandlingsstedet, 
opnår det ønskede resultat. Dette kræver verificering/validering 
og rutinemæssig overvågning af processen.

•	 Se AAMI TIR34 for specifikationer af vandkvaliteter.
Begrænsninger
Kassér udstyret (eller komponenten, hvis det er relevant), hvis der er synlige 
tegn på svagheder eller beskadigelse, eller hvis der er skimmel på det.
Generelle sikkerhedsanvisninger
•	 Bær altid personlige værnemidler (PPE): engangshandsker og andre 

personlige værnemidler i henhold til lokale retningslinjer og bestemmelser.
•	 Produktet skal skylles med vand fra hanen på anvendelsesstedet 

umiddelbart efter brug (inden snavs når at tørre ind på udstyret). 
Hvis ikke dette gøres, kan det medføre, at restmateriale sætter sig 
fast og derved forhindrer rengøring.

•	 Se brugsanvisningen fra rengøringsmidlets producent vedrørende 
koncentration og yderligere sikkerhedsforanstaltninger.

Før første brug 
Dette pumpesæt er et Ready-to-Use-produkt, hvilket betyder, at det 
er hygiejnisk sikkert at bruge uden forudgående genbehandling.
Efter hver brug
•	 Kontrollér, om der er mælk i slangen. Hvis dette er tilfældet, 

skal pumpesættet udskiftes. Hvis ikke, kan du fortsætte som følger.
•	 Adskil i individuelle komponenter. Bemærk, at du skal fjerne den hvide 

ventil fra konnektoren. 
•	 Udfør behandling på anvendelsesstedet med det samme: Skyl brysttragten, 

konnektoren og den hvide ventil med vand fra hanen (≤ 40 °C), til snavsede 
områder er tydeligt rene. Bemærk, at de øvrige komponenter ikke 
kræver skylning. 

•	 Hvis rester af snavs er tørret ind på brysttragten, konnektoren og den 
hvide ventil, skal snavset genfugtes, før rengøringsmidlet virker.

•	 Hvis det er nødvendigt, og for at fjerne kraftigt snavs, skal komponenterne 
lægges i koldt vand fra hanen i 10 minutter, og synlige pletter tørres af med 
en blød, fnugfri serviet gennemvædet med almindeligt koldt vand.

•	 Rengør brysttragten, konnektoren og den hvide ventil manuelt med 
masser af varmt sæbevand (≤ 40 °C). Bemærk, at de øvrige dele ikke 
kræver rengøring.

•	 Brug et kommercielt tilgængeligt, pH-neutralt rengøringsmiddel, 
helst uden kunstige duftstoffer og farvestoffer. 

•	 Skyl alle komponenter grundigt med koldt vand fra hanen (≤ 20 °C).
Tørring
•	 Læg delene på en ren, tør papirserviet for at lade dem lufttørre. 

Tør, eller dup ikke rengjorte dele med et viskestykke.
•	 Vær særligt opmærksom på, at svært tilgængelige områder er tørre.
Eftersyn
•	 Undersøg udstyret eller de adskilte komponenter visuelt for resterende snavs, 

rengørings-/skyllevand og/eller desinfektionsopløsning. Gentag om 
nødvendigt rengøringen.

•	 Undersøg udstyret eller de adskilte komponenter visuelt for beskadigelse. 
Kassér det, hvis der er beskadigelse. 

Lagring
Opbevar altid udstyret i et tørt, rent og støvfrit miljø.
Materiale: Brysttragt, konnektor, hætte: polypropylen. 
Hvid ventil: termoplastisk elastomer. Slange: PVC. Hvidgul membran: silikone.
Bortskaffelse: I henhold til lokale forskrifter. Kontaminerede produkter kan 
håndteres og bortskaffes på samme måde som hospitalsaffald og biologisk 
farlige materialer i overensstemmelse med lokale bestemmelser 
og hospitalets politik.

  �Enne selle toote kasutamist lugege kõiki juhiseid.
Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Sihtotstarve
Ready-to-Use ühepäevane Symphony pumbakomplekt on ette nähtud 
rinnapiima väljutamiseks Medela Symphony rinnapumbaga. 
Pumbakomplekt on mõeldud kasutamiseks haiglates ja kliinikutes. See 
ühildub kõigi Medela haiglapudelitega. Pumbakomplekt on ühele 
kasutajale  mõeldud toode, mis on mõeldud piiratud kasutuskordadeks 
– kuni 8 pumpamiskorda 24 tunni jooksul.

Vastunäidustused 
Pumbakomplekti kasutamisel ei ole teada ühtegi vastunäidustust.

Oluline ohutusteave
Patsiendile/kasutajale või kolmandale osalisele Euroopa Liidus ja 
samasuguse regulatiivse korraga riikides (meditsiiniseadmete määrus 
2017/745/EL): kui seadme kasutamise ajal või kasutamise tulemusena on 
toimunud tõsine vahejuhtum, teatage sellest tootjale ja/või tema volitatud 
esindajale ning oma riiklikule asutusele. 
HOIATUS
•	 Bioloogiliste ohtudega kokkupuute riski minimeerimiseks ei tohi 

pumbakomplekti taaskasutada ilma asjakohase ümbertöötlemiseta
•	 Ready-to-Use ühepäevast Symphony pumbakomplekti ei ole võimalik 

desinfitseerida ega steriliseerida, et seda saaks ohutult taaskasutada 
mitmel kasutajal. See on ühekordselt kasutatav toode, mis on ette nähtud 
ainult ühele emale. Kui toodet kasutab mitu ema, võib see põhjustada 
terviseriski ja ristsaastumist.

•	 Kasutage üksnes Medela originaaltarvikuid.
•	 Enne avamist kontrollige seadme pakendit visuaalselt kahjustuste suhtes. 

Kahjustatud pakendisüsteemiga seadmeid ei tohi kasutada. Kõik 
komponendid tarnitakse mittesteriilsena.

•	 Kontrollige enne iga kasutamist. Visake ära, kui toode on nähtavalt 
kahjustunud või kulunud.

•	 Ärge jätke pakendit ega toote osasid järelevalveta. Hoidke neid lastele 
kättesaamatus kohas.

•	 Kui toote kasutamisel tekib probleeme või tunnete valu, võtke ühendust 
imetamisnõustaja või arstiga.

•	 Ärge kasutage Medela Symphony pumbakomplekte mitteühilduva 
rinnapumbaga.

•	 Transportige ja hoidke kuivades tingimustes ja toatemperatuuril.
Kuidas kasutada

•	 Enne pakendi avamist veenduge, et lehter oleks õige suurusega. 
Veenduge, et kasutaksite õige suurusega lehtrit. See on tõhusa 
pumpamise oluline osa, mis aitab piimavoolu optimeerida. Rohkem teavet 
lehtri suuruse valimise kohta leiate veebilehelt www.medela.com. 
Vajaduse korral valige teise lehtrisuurusega pumbakomplekt. Saadaval on 
suurused 18mm (XS), 21mm (S), 24mm (M), 27mm (L) ja 30mm (XL).

•	 Avage pakend. Suruge konnektorile rinnalehter. Seejärel lükake valge 
klapp konnektorile (kui see pole veel kokku pandud).

•	 Keerake haiglapudel Medela konnektorile. Valige oma vajadustele 
vastav pudel. Saadaval on suurused 35, 80, 150 ja 250 ml.

•	 Lükake vooliku avatud ots väljaulatuvale osale konnektori tagaküljel.
•	 Kontrollige, kas vooliku teise otsa läbipaistev kork on kaetud kollase 

membraaniga. Kui ei ole, asetage kollane membraan, ümar pool üleval, 
tasasele pinnale. Lükake kork kollasesse membraani, kuni see kinnitub.

•	 Avage Symphony rinnapumba peal olev kaas. Asetage kollase 
membraaniga kork kindlalt rinnapumba membraanile korpuses.

•	 Rinnapiima väljutamise ja säilitamise kohta leiate lisateavet Symphony 
kasutusjuhendist.

•	 Alustage pumpamist.
Taastöötlemisjuhised

•	 Standardi EN ISO 17664-2 kohaselt on meditsiiniseadme tootja need 
juhised valideerinud kui meditsiiniseadme korduskasutuseks 
ettevalmistamiseks sobivad. Töötleja vastutab selle eest, et töötlemisel, 
nagu seda tegelikult tehakse töötlemisüksuses olevate seadmete, 
materjalide ja töötajate abil, saavutatakse soovitud tulemus. See eeldab 
protsessi kontrollimist ja/või valideerimist ning rutiinset järelevalvet.

•	 Veekvaliteedi spetsifikatsioone vt AAMI TIR34.
Piirangud
Visake seade (või vajaduse korral komponent) ära, kui sellel on nähtavaid 
kulumise või kahjustuste märke või kui sellele on tekkinud hallitus.
Üldised ohutusjuhised
•	 Kandke alati isikukaitsevahendeid: ühekordseid kindaid ja muid 

isikukaitsevahendeid vastavalt kohalikele juhistele ja eeskirjadele.
•	 Töödelge kasutuskohas tarbeveega vahetult pärast seadme kasutamist 

(enne, kui mustus võib seadmele kuivada). Selle nõude eiramisel võivad 
seadmele kinnituda jäägid, mis takistavad puhastamist.

•	 Puhastusvahendi kontsentratsiooni ja täiendavate ohutusmeetmete 
kohta lugege vahendi tootja kasutusjuhendist.

Enne esimest kasutuskorda 
See pumbakomplekt on kasutuvalmis (Ready-to-Use) toode, mis tähendab, 
et see on kasutamiseks hügieeniliselt ohutu ilma eelneva töötlemiseta.
Pärast igat kasutuskorda
•	 Kontrollige, kas voolikus on piima. Kui on, siis vahetage pumbakomplekt 

välja. Kui ei, siis toimige järgmiselt.
•	 Võtke seade üksikkomponentideks lahti. Arvestage, et valge klapp tuleb 

konnektori küljest eemaldada. 
•	 Viige kohe läbi töötlemine kasutuskohas: Loputage rinnalehter, konnektor 

ja valge klapp külma (umbes 40 °C) tarbeveega, kuni määrdunud kohad 
on nähtavalt puhtad. Pange tähele, et teised osad loputamist ei vaja. 

•	 Kui mustusejäägid on rinnalehtri külge kinni kuivanud, tuleb mustus 
konnektoril ja valgel klapil uuesti niisutada, et detergent saaks mõjuda.

•	 Vajaduse korral ja suure mustuse eemaldamiseks asetage komponendid 
10 minutiks külma tarbevette ja pühkige nähtavad plekid ära külma 
tarbeveega immutatud pehme, ebemevaba lapiga.

•	 Peske käsitsi rinnalehter, konnektor ja valge klapp rohke sooja (umbes 40 °C) 
seebi ja veega puhtaks. Arvestage, et teised osad puhastamist ei vaja.

•	 Kasutage müügilolevat neutraalse pH-ga pesuvahendit, eelistatavalt 
ilma kunstlike lõhna- ja värvaineteta. 

•	 Loputage kõik komponendid põhjalikult külma tarbeveega (umbes 20 °C).
Kuivatamine
•	 Asetage komponendid puhtale kuivale paberrätikule ja laske õhu käes 

kuivada. Ärge kuivatage ega tupsutage puhastatud osi rätikuga.
•	 Jälgige hoolikalt, et raskesti ligipääsetavad kohad saaksid kuivaks.
Ülevaatus
•	 Kontrollige seadet ja lahtivõetud komponente visuaalselt, et neisse ei 

oleks jäänud mustust, pesu- või loputusvett ja/või desinfitseerimislahust. 
Vajaduse korral korrake puhastamist.

•	 Kontrollige seadet või lahtivõetud komponente visuaalselt kahjustuste 
suhtes. Kahjustatud komponendid tuleb ära visata. 

Ladustamine
Hoidke seadet alati kuivas, puhtas ja tolmuvabas kohas.
Materjal: Rinnalehter, konnektor, kork: polüpropüleen. 
Valge klapp: termoplastne elastomeer. Voolik: polüvinüülkloriid.  
Kollane membraan: silikoon.
Kasutusest kõrvaldamine: Kohalike eeskirjade järgi. Saastunud tooteid 
võib käidelda ja kõrvaldada samamoodi nagu haiglajäätmeid ja bioohtlikke 
materjale kooskõlas kohalike ja haigla eeskirjadega.

©
M

ed
el

a 
AG

/r
ef

. m
as

te
r d

oc
. 2

00
.7

83
0/

F 
20

0.
66

90
/2

02
5-

10
/G



Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
www.medela.com

FI Symbolien merkitykset
NO Symbolforklaring
PL Znaczenie symboli
RU Значения символов
HU A szimbólumok jelentése
CS Význam symbolů
TR Sembollerin anlamı
HE משמעות הסמלים
JA 各記号の説明
KO 기호의 의미

TC 符號含義

ZH 符号含义

FI Osoittaa yhdenmukaisuuden lääkinnällisiä laitteita koskevien 
EU-vaatimusten kanssa

NO Angir samsvar med EU-kravene til medisinsk utstyr
PL Oznacza zgodność z wymogami UE w zakresie wyrobów 

medycznych
RU Соответствует основным требованиям ЕС в 

отношении медицинского оборудования
HU Az EU orvostechnikai eszközökre vonatkozó követelményeinek 

való megfelelést jelzi
CS Označuje shodu s požadavky EU týkajícími se zdravotnických 

prostředků.
TR Tıbbi cihazlarla ilgili AB gerekliliklerine uygunluğu gösterir
HE מציין תאימות לדרישות האיחוד האירופי בנוגע 

למכשירים רפואיים
JA 医療機器に関するEUの要件に適合して

いることを示します
KO 의료기기에 관한 EU 요건을 준수함을 

나타냅니다

TC 表示符合歐盟對醫療器材的要求

ZH 表示符合欧盟关于医疗器械的要求

FI Pakkaus sisältää tuotteita, joiden on tarkoitus joutua kosketuksiin 
elintarvikkeiden kanssa asetuksen EY 1935/2004 mukaisesti

NO Emballasjen inneholder produkter som er beregnet på kontakt 
med næringsmidler iht. forordning (EF) nr. 1935/2004

PL Opakowanie zawiera produkty dopuszczone do kontaktu 
z żywnością zgodnie z rozporządzeniem WE nr 1935/2004

RU Упаковка содержит материалы, 
предназначенные для контакта с пищевыми 
продуктами (согласно Регламенту 1935/2004).

HU A csomagolás olyan termékeket tartalmaz, amelyek az 
1935/2004/EK rendeletnek megfelelően élelmiszerekkel 
kerülnek érintkezésbe

CS Obal obsahuje látky, které mohou přicházet do kontaktu 
s potravinami dle nařízení (ES) č. 1935/2004.

TR 1935/2004 sayılı yönetmelik (AT) uyarınca ambalajın gıda ile 
temas etmesi amaçlanan ürünleri içerdiğini belirtir

HE האריזה מכילה מוצרים המיועדים לבוא במגע עם 
מזון בהתאם לתקנת האיחוד האירופי 1935/2004

JA パッケージには、規則（EC）No.1935/2004に
準拠して食品に接触することが意図さ
れた製品が含まれています

KO 이 포장 안에는 (EC) No 1935/2004 규정에 따라 
식품과 접촉하는 제품이 들어있습니다.

TC 包裝內含產品符合 (EC) 1935/2004 法規 
要求，可以與食品直接接觸

ZH 包装内含产品符合 EC 1935/2004 法规 
要求，可以直接接触食品

FI Pakkaus sisältää tuotteita, joiden on tarkoitus joutua kosketuksiin 
elintarvikkeiden kanssa (vain Kiina)

NO Emballasjen inneholder produkter tiltenkt for å komme i 
kontakt med mat (kun for Kina)

PL Opakowanie zawiera produkty dopuszczone do kontaktu z 
żywnością (dotyczy tylko Chin).

RU Упаковка содержит материалы, предназначенные 
для контакта с пищевыми продуктами  
(только для Китая).

HU A csomagolás olyan termékeket tartalmaz, amelyek 
élelmiszerekkel kerülnek érintkezésbe (kizárólag Kína esetén)

CS Obal obsahuje produkty, které mohou přicházet do styku 
s potravinami (pouze pro Čínu).

TR Ambalaj, gıda ile temas etmesi amaçlanan ürünler 
içermektedir (sadece Çin için)

HE האריזה מכילה מוצרים המיועדים לבוא במגע 
עם מזון )לסין בלבד(

JA パッケージには、食品に接触すること
が意図された製品が含まれています
（中国のみ）

KO 식품 접촉 용도의 제품이 포장에 포함되어
있음(중국만 해당)

TC 包裝內所含產品可以 與食品 
（僅限中國）直接接觸

ZH 包装内含产品可直接接触食品 
（仅限中国）

FI Tämä tuote on hygieenisesti turvallinen käyttää ilman 
edeltävää puhdistusta

NO Dette produktet er hygienisk trygt å bruke uten rengjøring  
på forhånd

PL Produkt ten jest bezpieczny w użyciu, pod względem higieny, 
bez uprzedniego czyszczenia

RU Данное изделие является гигиенически 
безопасным и не требует обработки перед 
использованием.

HU A termék előzetes tisztítás nélkül is higiénikus és biztonsággal 
használható

CS Produkt je hygienicky nezávadný a připravený k použití bez 
předchozího čištění.

TR Bu ürün önceden temizlemeye gerek duyulmaksızın kullanım 
için hijyenik olarak güvenlidir

HE מוצר זה בטוח לשימוש מבחינה היגיינית ללא 
צורך בניקוי לפני כן

JA 本製品は、ご使用前に事前洗浄をしな
くても衛生的かつ安全に使用いただけ
ます

KO 본 제품은 위생적으로 안전하여 
세척하지 않고 사용 가능합니다

TC 本產品衛生安全，不必清潔即可立即
使用

ZH 该产品卫生安全，首次使用前不必清
洁即可立即使用

FI Noudata käyttöohjeita
NO Følg bruksanvisningen
PL Postępować według instrukcji obsługi
RU Следуйте инструкции по эксплуатации.
HU Kövesse a használati utasítást!
CS Dodržujte pokyny k použití produktu.
TR Kullanım talimatını takip edin
HE יש לפעול בהתאם להוראות השימוש
JA 使用説明書に従ってください
KO 사용 설명서를 따르십시오

TC 依使用說明書使用

ZH 遵守使用说明

FI Pakkauksen sisältämä tuotemäärä
NO Antall elementer i emballasjen
PL Liczba sztuk w opakowaniu
RU Количество элементов в упаковке.
HU A csomagban található cikkek száma
CS Počet položek obsažených v balení.
TR Paket içindeki ürün sayısı
HE מספר הפריטים שמכילה האריזה
JA パッケージ同梱の品目数
KO 포장에 들어있는 품목 수
TC 產品包裝內含物件數目

ZH 包装内含物品数目

PAP

20

FI Osoittaa materiaalin, josta tuote on valmistettu
NO Indikerer materialet en artikkel er laget av
PL Oznacza materiał, z którego wykonano ten produkt
RU Указывает на материал, из которого 

изготовлено изделие
HU Azt az anyagot jelzi, amelyből a termék készült
CS Označuje materiál, ze kterého je předmět vyroben
TR Bir ürünün üretildiği malzemeyi belirtir
HE מציין את החומר שממנו עשוי פריט
JA 製品の材質を示しています
KO 제품이 만들어진 소재를 표시함

TC 表示商品的製造材質

ZH 表示物品的制作材料

FI Osoittaa, että tuote voidaan kierrättää
NO Angir at det er teknisk mulig å resirkulere en artikkel
PL Oznacza, że produkt można teoretycznie poddać recyklingowi.
RU Изделие технически пригодно для переработки.
HU Jelzi, hogy egy tétel technikailag újrahasznosítható
CS Označuje, že předmět je recyklovatelný
TR Bir ürünün teknik olarak geri dönüştürülebileceğini belirtir
HE מציין שישנה אפשרות טכנית למחזור הפריט
JA 製品がリサイクル可能なものであるこ

とを証明しています。
KO 품목을 기술적으로 재활용할 수 있음을 

표시함

TC 表示商品在技術上可以回收

ZH 表示该物品在技术上可以回收

Käyttöohjeet
Yhden päivän Ready-to-Use  
Symphony -pumppupakkaus

Bruksanvisning
Symphony Ready-to-Use 
Ettdøgnspumpesett

Instrukcja obsługi
Jednodniowy zestaw do odciągania  
Ready-to-Use Symphony

Инструкция по применению
комплекта Ready-to-Use  
(готовый к использованию)  
One-Day Symphony
Használati utasítás
Ready-to-Use Egynapos  
Symphony Szívókészlet

Návod k použití
Jednorázová odsávací souprava  
Symphony Ready-to-Use

Kullanım talimatı
Ready-to-Use One-Day  
Symphony Pompa Seti

הוראות שימוש
 ערכת המשאבה 

 Symphony של Ready-to-Use
ליום אחד

使用説明書
Ready-to-Use Symphony 
ワンデーポンプセット
사용 지침

Ready-to-Use One-Day  
Symphony 유축 세트

使用說明書

Ready-to-Use 即用日拋  
Symphony 新世代智慧型吸乳器配
件組

使用说明书

Ready-to-Use 心韵 
 Symphony 单日用吸乳配件

SUOMI NORSK POLSKI MAGYAR ČESKY TÜRKÇE 日本語 한국어 繁體中文 简体中文РУССКИЙ עברית
  �Lue kaikki ohjeet ennen tämän tuotteen käyttöä.

Säilytä ohjeet myöhempää käyttöä varten.
Käyttötarkoitus

Yhden päivän Ready-to-Use Symphony -pumppupakkaus on tarkoitettu 
rintamaidon lypsämiseen Medela Symphony -rintapumpulla. Pumppupakkaus 
on suunniteltu käytettäväksi sairaaloissa ja terveyskeskuksissa. Se on 
yhteensopiva kaikkien Medelan sairaalapullojen kanssa. Pumppupakkaus on 
yhden henkilön käyttöön tarkoitettu tuote. Se on tarkoitettu rajalliseen 
määrään käyttökertoja – enintään 8 pumppauskertaa 24 tunnin sisällä.

Vasta-aiheet 
Pumppupakkaukselle ei ole tunnettuja vasta-aiheita.

Tärkeitä turvallisuustietoja
Potilas / käyttäjä / kolmas osapuoli Euroopan unionissa ja maissa, joissa on 
samanlainen sääntelyjärjestelmä (lääkinnällisistä laitteista annettu direktiivi 
2017/745/EU): jos tämän laitteen käytön aikana tai sen käytön seurauksena 
tapahtuu vakava vaaratilanne, siitä on ilmoitettava valmistajalle ja/tai 
valmistajan valtuutetulle edustajalle sekä kansalliselle viranomaiselle. 
VAROITUS
•	 Biologisten vaarojen altistumisriskin minimoimiseksi pumppupakkausta ei 

saa käyttää uudelleen ilman asianmukaista uudelleenkäsittelyä.
•	 Yhden päivän Ready-to-Use Symphony -pumppupakkausta ei voi desinfioida 

tai steriloida turvallista uudelleenkäyttöä varten useiden käyttäjien välillä. 
Tämä on kertakäyttöinen tuote, joka on tarkoitettu vain yhden äidin käyttöön. 
Käyttö useammalla äidillä voi muodostaa terveysriskin ja aiheuttaa 
riskikontaminaation.

•	 Käytä vain Medelan alkuperäislisävarusteita.
•	 Tarkista laitteen pakkaus silmämääräisesti vaurioiden varalta ennen 

avaamista. Laitteita, joiden pakkausjärjestelmä on vaurioitunut, ei saa 
käyttää. Kaikki osat toimitetaan steriloimattomina.

•	 Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa. Hävitä tuote heti, mikäli huomaat siinä 
merkkejä vaurioista tai huonokuntoisuudesta.

•	 Älä koskaan jätä pakkausta tai osia valvomatta. Pidä ne poissa lasten 
ulottuvilta.

•	 Jos sinulla on ongelmia tai tunnet kipua, ota yhteys imetysohjaajaan tai 
lääkäriin.

•	 Älä käytä Medelan Symphony-pumppupakkauksia yhteensopimattoman 
rintapumpun kanssa.

•	 Kuljetus ja säilytys kuivissa olosuhteissa ja huoneen lämpötilassa
Oikea käyttö

•	 Tarkista ennen pakkauksen avaamista, että rintakuppi on oikean kokoinen. 
Varmista, että käytät oikean kokoista rintakuppia. Se on olennainen tekijä 
tehokkaassa pumppauksessa ja auttaa optimoimaan maidon valumisen. 
Lisätietoja rintakupin koon valinnasta on osoitteessa www.medela.com. 
Valitse tarvittaessa pumppupakkaus, jonka rintakupin koko on toinen. 
Saatavilla olevat koot ovat 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L) ja 
30 mm (XL).

•	 Avaa pakkaus. Työnnä välikappale rintakupin päälle. Työnnä sitten valkoinen 
venttiili välikappaleeseen (jos sitä ei ole vielä koottu).

•	 Kierrä Medela-sairaalapullo kiinni välikappaleeseen. Valitse tarpeisiisi 
sopiva pullo. Saatavilla olevat koot ovat 35, 80, 150 ja 250 ml.

•	 Työnnä letkun avoin pää välikappaleen takana olevan ulostyöntyvän osan yli.
•	 Tarkista, että letkun toisessa päässä oleva läpinäkyvä korkki on keltaisen 

kalvon peittämä. Jos niin ei ole, aseta keltainen kalvo pyöreä puoli ylöspäin 
tasaiselle pinnalle. Työnnä korkkia keltaiseen kalvoon, kunnes se tarttuu 
kiinni.

•	 Avaa Symphony-rintapumpun päällä oleva kansi. Aseta korkki keltaisen 
kalvon kanssa lujasti kotelon sisällä olevan rintapumpun kalvon päälle.

•	 Lisätietoja rintamaidon lypsämisestä ja säilyttämisestä on Symphonyn 
käyttöohjeissa.

•	 Aloita pumppaaminen.
Uudelleenkäsittelyohjeet

•	 Nämä ohjeet ovat EN ISO 17664-2 -standardin mukaiset lääkinnällisen 
laitteen valmistajan hyväksymät ohjeet, jotka on tarkoitettu laitteen 
valmistelemiseen uudelleenkäyttöä varten. Käsittelijän vastuulle jää 
varmistaa, että käsittelylaitoksessa välineitä, materiaaleja ja henkilökuntaa 
käyttäen suoritettu tosiasiallinen käsittely tuottaa halutun lopputuloksen. 
Tämä vaatii prosessin varmistuksen ja/tai hyväksynnän sekä rutiininomaista 
valvontaa.

•	 Veden laatua koskevat vaatimukset: katso AAMI TIR34.
Rajoitukset
Hävitä laite tai laitteen osa, jos siinä on nähtävissä merkkejä kulumisesta tai 
vauriosta tai jos siinä on hometta.
Yleiset turvallisuusohjeet
•	 Käytä aina suojavarusteita: kertakäyttöiset käsineet ja muut suojavarusteet 

paikallisten ohjeiden ja säännösten mukaan.
•	 Suorita hoitopaikalla huuhtelu käyttövedellä heti laitteen käytön jälkeen 

(ennen kuin lika kuivuu laitteeseen). Huuhtelun laiminlyöminen saattaa 
johtaa jäämien kiinnittymiseen ja estää puhdistamisen.

•	 Tarkista pitoisuudet ja muut turvallisuustiedot puhdistusaineen valmistajan 
käyttöohjeista.

Ennen ensimmäistä käyttöä 
Tämä pumppupakkaus on Ready-to-Use-tuote, mikä tarkoittaa, että sitä on 
hygienian kannalta turvallista käyttää ilman edeltävää uudelleenkäsittelyä.
Jokaisen käyttökerran jälkeen
•	 Tarkista, onko letkussa maitoa. Jos on, vaihda pumppupakkaus. Jos ei, jatka 

seuraavasti.
•	 Pura laite osiin. Huomaa, että valkoinen venttiili täytyy irrottaa 

välikappaleesta. 
•	 Suorita välittömästi käyttöpaikalla tehtävä käsittely: Huuhtele rintakuppi, 

välikappale ja valkoinen venttiili käyttövedellä (≤ 40 °C), kunnes likaantuneet 
kohdat ovat silmämääräisesti puhtaita. Huomaa, että muita osia ei tarvitse 
huuhdella. 

•	 Jos likajäämiä on kuivunut rintakuppiin, välikappaleeseen ja valkoiseen 
venttiiliin, lika tulee kostuttaa ennen kuin puhdistusaineet voivat tehota.

•	 Tarvittaessa ja suurimman lian poistamiseksi aseta osat kylmään 
käyttöveteen 10 minuutiksi ja pyyhi näkyvä lika pois pehmeällä, 
nukkaamattomalla kylmään käyttöveteen kostutetulla liinalla.

•	 Puhdista rintakuppi, välikappale ja valkoinen venttiili käsin runsaalla 
lämpimällä saippuavedellä (≤ 40 °C). Huomaa, että muita osia ei tarvitse 
puhdistaa.

•	 Käytä kaupallisesti saatavilla olevaa pH-neutraalia puhdistusainetta, 
mieluiten ilman keinotekoisia tuoksu- ja väriaineita. 

•	 Huuhtele kaikki osat kylmällä käyttövedellä (≤ 20 °C).
Kuivaaminen
•	 Aseta osat puhtaalle, kuivalle paperipyyhkeelle ja anna niiden kuivua 

ilmassa. Älä kuivaa tai pyyhi puhdistettuja osia astiapyyhkeellä.
•	 Kiinnitä erityistä huomiota vaikeasti tavoitettavien alueiden kuivumiseen.
Tarkastus
•	 Tarkista laite tai puretut osat silmämääräisesti osiin jääneen lian, puhdistus-/

huuhteluveden ja/tai desinfiointiliuosjäämien varalta. Tarvittaessa toista 
puhdistus.

•	 Tarkista laite tai puretut osat silmämääräisesti vaurioiden varalta. Jos laite tai 
osat ovat vahingoittuneet, hävitä laite tai osat. 

Säilytys
Säilytä laite aina kuivassa, puhtaassa ja pölyttömässä ympäristössä.
Materiaali: Rintakuppi, välikappale, korkki: polypropyleeni. 
Valkoinen venttiili: termoplastinen elastomeeri. Letku: polyvinyylikloridi. 
Keltainen kalvo: silikoni.
Hävittäminen: Paikallisten määräysten mukaisesti. Kontaminoituneita tuotteita 
voidaan käsitellä ja hävittää samalla tavalla kuin sairaalajäte ja biovaaralliset 
materiaalit paikallisten määräysten ja sairaalan menettelytapojen mukaisesti.

  �Les alle anvisningene før du bruker dette produktet.
Oppbevar disse anvisningene som fremtidig referanse.

Tiltenkt formål
Symphony Ready-to-Use Ettdøgnspumpesett er tiltenkt pumping av 
morsmelk med Medelas Symphony brystpumpe. Pumpesettet er utviklet for 
bruk på sykehus og klinikker. Det er kompatibelt med alle Medela 
sykehusflasker. Pumpesettet er beregnet for én bruker og ment for et 
begrenset antall bruk – opptil 8 pumpeøkter innen 24 timer.

Kontraindikasjoner 
Det er ingen kjente kontraindikasjoner for pumpesettet.

Viktig sikkerhetsinformasjon
For en pasient/bruker/tredjepart i EU og i land med identisk regulatorisk styre 
(forordning 2017/745/EU om medisinsk utstyr): Hvis det oppstår en alvorlig 
hendelse under eller som følge av bruk av dette utstyret, må det rapporteres 
til produsenten og/eller produsentens autoriserte representant og til din 
nasjonale myndighet. 
ADVARSEL
•	 For å minimere risikoen for eksponering for biologiske farer må pumpesettet 

ikke brukes på nytt uten egnet reprosessering
•	 Det er ikke mulig å desinfisere eller sterilisere Symphony Ready-to-Use 

Ettdøgnspumpesett for sikker bruk av flere personer. Dette er et 
ettdøgnsprodukt som kun er beregnet for bruk av én mor. Dersom det brukes 
av flere mødre, kan dette utgjøre en helserisiko og føre til krysskontaminering.

•	 Bruk kun originaltilbehør fra Medela.
•	 Kontroller emballasjen visuelt for skade før den åpnes. Enheter med skadet 

emballasje skal ikke brukes. Alle komponenter leveres usterile.
•	 Kontroller produktet før hver bruk. Kast ved første tegn på skade eller svakhet.
•	 Oppbevar aldri emballasje og deler uten tilsyn. Oppbevares utilgjengelig for barn.
•	 Hvis du opplever problemer eller smerte ved bruk, må du ta kontakt med 

helsepersonell.
•	 Ikke bruk Medelas Symphony pumpesett med en ikke-kompatibel brystpumpe.
•	 Transport og oppbevaring i tørr tilstand og ved romtemperatur

Bruk av produktet
•	 Før du åpner emballasjen, må du kontrollere at brysttrakten har riktig 

størrelse. Pass på at du bruker riktig størrelse på brysttrakten. Dette er en 
viktig del for effektiv pumping, og bidrar til optimal melkestrøm. Du finner 
mer informasjon om valg av brysttraktstørrelse på www.medela.com. 
Dersom det er nødvendig, velger du et pumpesett med brysttrakt i en annen 
størrelse. Tilgjengelige størrelser: 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 
27 mm (L), 30 mm (XL).

•	 Åpne pakken. Fest koblingsstykket til brysttrakten. Fest deretter den hvite 
ventilen til koblingsstykket (med mindre dette allerede er gjort).

•	 Skru en Medela sykehusflaske på koblingsstykket. Velg en flaske som 
passer dine behov. Finnes i størrelsene 35, 80, 150 og 250 ml.

•	 Press den åpne enden av slangen over den utstikkende delen på baksiden 
av koblingsstykket.

•	 Kontroller at den gjennomsiktige membranhatten i den andre enden av 
slangen er dekket av den gule membranen. Hvis ikke, plasserer du 
beskyttelsesmembranen med den runde siden opp på en jevn overflate. 
Fest hetten på den gule membranen til det sitter fast.

•	 Åpne lokket på toppen av Symphony brystpumpen. Fest hetten med den 
gule membranen godt over brystpumpemembranen inne i huset.

•	 For mer informasjon om utpumping og oppbevaring av morsmelk, 
les Symphony-bruksanvisningen.

•	 Start pumpingen.
Instruksjoner for reprosessering

•	 I henhold til EN ISO 17664-2 er disse instruksjonene validert av produsenten 
av det medisinske utstyret som egnet for å klargjøre medisinsk utstyr til 
gjenbruk. Det forblir ansvaret til brukeren å sikre at prosesseringen faktisk 
utføres ved bruk av egnet utstyr, materialer og personale ved 
prosesseringsfasiliteten for å oppnå ønsket resultat. Dette krever verifisering 
og/eller validering og rutinemessig overvåking av prosessen.

•	 For spesifikasjon av vannkvaliteter, se AAMI TIR34.
Begrensninger
Kast enheten (eller komponenten, hvis aktuelt) hvis den viser synlige tegn på 
svakhet eller skade, eller hvis den har mugg.
Generell sikkerhetsinstruksjon
•	 Bruk alltid personlig verneutstyr (PVU): engangshansker og annet PVU i 

henhold til lokale retningslinjer og forskrifter.
•	 Utfør behandling med springvann på bruksstedet umiddelbart etter bruk 

av enheten (før smuss kan tørke på enheten). Brudd på dette kan føre til at 
rester fester seg og dermed hindre effektiv rengjøring.

•	 Rådfør deg med bruksanvisningen fra produsenten av rengjøringsmiddelet 
angående konsentrasjon og ytterligere sikkerhetstiltak.

Før første gangs bruk 
Dette pumpesettet er et Ready-to-Use-produkt. Det betyr at det er hygienisk 
trygt å bruke uten reprosessering på forhånd.
Etter hver bruk
•	 Sjekk om det er melk i slangen. Hvis det er det, skift pumpesett. Hvis ikke, 

fortsett som følger.
•	 Demonter til individuelle deler. Merk at du må fjerne den hvite ventilen fra 

koblingsstykket. 
•	 Utfør umiddelbart bruksstedsbehandling: Skyll brysttrakten, koblingsstykket 

og den hvite ventilen med springvann (≤40 °C) til skitne områder er synlig 
rene. Merk at de andre komponentene ikke trenger skylling. 

•	 Hvis gjenværende smuss har tørket på brysttrakten, koblingsstykket og den 
hvite ventilen, må smusset rehydreres før vaskemiddelet kan være effektivt.

•	 Om nødvendig, og for å fjerne grovt smuss, legg komponentene i kaldt 
springvann i ti minutter og tørk deretter av synlige flekker med en myk, lofri 
klut fuktet i kaldt springvann.

•	 Rengjør brysttrakten, koblingsstykket og den hvite ventilen manuelt med 
rikelig med varmt såpevann (≤40 °C). Merk at de andre delene ikke trenger 
rengjøring.

•	 Bruk et kommersielt tilgjengelig, pH-nøytralt vaskemiddel, helst uten 
kunstige dufter og fargestoffer. 

•	 Skyll alle komponentene grundig med kaldt springvann (≤20 °C).
Tørking
•	 Plasser komponentene på et rent, tørt tørkepapir for å la dem lufttørke. 

Ikke tørk av eller klem på rengjorte deler med et tørkehåndkle.
•	 Vær spesielt oppmerksom på at områder som er vanskelig å nå, også er tørre.
Inspeksjon
•	 Inspiser enheten eller demonterte komponenter visuelt for rester av smuss, 

rengjørings/skyllevann og/eller desinfeksjonsløsning. Gjenta rengjøringen 
om nødvendig.

•	 Inspiser enheten eller demonterte komponenter visuelt for skade. 
Produktet skal kastes dersom det er skadet. 

Oppbevaring
Oppbevar alltid enheten på et tørt, rent og støvfritt sted.
Materiale: Brysttrakt, koblingsstykke, hette: polypropylen. 
Hvit ventil: termoplastisk elastomer. Slange: polyvinylklorid.  
Gul membran: silikon.
Avhending: I henhold til lokale bestemmelser. Kontaminerte produkter kan 
håndteres og kasseres på samme måte som sykehusavfall og biologisk farlige 
materialer i samsvar med lokal lovgivning og sykehusets retningslinjer.

  �Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy przeczytać wszystkie 
instrukcje.
Niniejszą instrukcję należy zachować do późniejszego wglądu.

Przeznaczenie
Jednodniowy zestaw do odciągania Ready-to-Use Symphony jest przeznaczony do 
odciągania mleka matki za pomocą laktatora Symphony firmy Medela. Zestaw do 
odciągania zaprojektowano do użytku w szpitalach i klinikach. Pasuje do wszystkich 
butelek szpitalnych firmy Medela. Zestaw do odciągania to produkt przeznaczony 
dla jednej osoby, do ograniczonej liczby zastosowań — do 8 sesji odciągania w 
ciągu 24 godzin.

Przeciwwskazania 
Nie są znane żadne przeciwwskazania do używania zestawu do odciągania.

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
Wyrób przeznaczony do użytku przez pacjenta / użytkownika / stronę trzecią na 
terenie Unii Europejskiej oraz w krajach o identycznym systemie regulacyjnym 
(rozporządzenie 2017/745/UE w sprawie wyrobów medycznych). Jeśli w trakcie lub 
w wyniku użytkowania tego wyrobu dojdzie do poważnego incydentu, należy zgłosić 
to producentowi lub jego upoważnionemu przedstawicielowi oraz odpowiedniemu 
organowi krajowemu. 
OSTRZEŻENIE
•	 Aby zminimalizować ryzyko narażenia na zagrożenia biologiczne, zestawu do 

odciągania nie wolno ponownie używać bez odpowiedniego przetworzenia.
•	 Nie ma możliwości zdezynfekowania ani wysterylizowania jednodniowego 

zestawu do odciągania Ready-to-Use Symphony w celu bezpiecznego, 
ponownego zastosowania przez kolejne użytkowniczki. Niniejszy produkt jest 
produktem jednorazowym przeznaczonym do użytku wyłącznie przez jedną 
matkę. Używanie przez więcej niż jedną matkę może stanowić zagrożenie dla 
zdrowia i powodować zakażenia krzyżowe.

•	 Stosować tylko oryginalne akcesoria firmy Medela.
•	 Przed otwarciem sprawdzić wzrokowo, czy opakowanie urządzenia nie jest 

uszkodzone. Nie wolno używać urządzeń z uszkodzonym opakowaniem. 
Wszystkie elementy dostarczane są w stanie niesterylnym.

•	 Sprawdzić przed każdym użyciem. Wyrzucić przy pierwszych oznakach 
uszkodzenia lub wad.

•	 Opakowania ani elementów nigdy nie pozostawiać bez nadzoru. Przechowywać 
poza zasięgiem dzieci.

•	 W przypadku wystąpienia bólu w czasie odciągania należy skontaktować się ze 
specjalistą ds. laktacji lub lekarzem.

•	 Nie używać zestawów do odciągania Medela Symphony z niekompatybilnymi 
laktatorami.

•	 Transportować i przechowywać w stanie suchym w temperaturze pokojowej.
Sposób użycia

•	 Należy sprawdzić przed otwarciem opakowania, czy rozmiar lejka jest właściwy. 
Należy zawsze używać lejka o właściwie dobranym rozmiarze. To element 
o kluczowym znaczeniu dla wydajności odciągania pokarmu, który pomaga 
osiągnąć optymalny przepływ mleka. Więcej informacji na temat doboru rozmiaru 
lejka znajduje się w witrynie www.medela.com. Jeśli to konieczne, wybrać zestaw 
do odciągania o innym rozmiarze lejka. Dostępne rozmiary to 18 mm (XS), 
21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L), 30 mm (XL).

•	 Otworzyć opakowanie. Wcisnąć uchwyt na lejek. Następnie wcisnąć biały zaworek 
na uchwyt lejka (o ile nie zmontowano wcześniej).

•	 Nakręcić butelkę szpitalną firmy Medela na uchwyt lejka. Wybrać butelkę 
dopasowaną do potrzeb. Dostępne rozmiary to 35, 80, 150 i 250 ml.

•	 Wcisnąć otwarty koniec drenu na wystającą część z tyłu uchwytu lejka.
•	 Należy sprawdzić, czy przezroczysta nasadka na drugim końcu drenu jest 

połączona z żółtą membraną. Jeśli nie, umieścić membranę, z okrągłą stroną 
skierowaną ku górze, na płaskiej powierzchni. – Wcisnąć nasadkę na żółtą 
membranę, aż zablokuje się na miejscu.

•	 Otworzyć pokrywę na górnej części laktatora Symphony. Umieścić nasadkę z żółtą 
membraną szczelnie na membranie laktatora wewnątrz obudowy.

•	 Aby uzyskać więcej informacji na temat sposobu odciągania i przechowywania 
mleka matki, należy przeczytać instrukcje laktatora Symphony.

•	 Rozpocząć odciąganie.
Instrukcje przygotowywania do ponownego użycia

•	 Zgodnie z normą EN ISO 17664-2 instrukcje te zostały zatwierdzone przez 
producenta wyrobu medycznego jako umożliwiające przygotowanie wyrobu 
medycznego do ponownego użycia. Osoba wykonująca dezynfekcję pozostaje 
odpowiedzialna za zapewnienie, że dezynfekcja, która została faktycznie 
przeprowadzona przy użyciu sprzętu, materiałów i personelu w miejscu 
użytkowania, osiąga żądany rezultat. Wymaga to weryfikacji lub walidacji oraz 
rutynowego monitorowania procesu.

•	 Specyfikacja jakości wody znajduje się w dokumencie AAMI TIR34.
Ograniczenia
Zutylizować urządzenie (lub jego komponent, jeśli dotyczy) w przypadku widocznych 
oznak osłabienia konstrukcji lub uszkodzenia, lub obecności pleśni.
Ogólne instrukcje bezpieczeństwa
•	 Należy zawsze nosić środki ochrony indywidualnej (ŚOI): jednorazowe rękawiczki i 

inne ŚOI zgodnie z lokalnymi wytycznymi i przepisami.
•	 Przeprowadzać czyszczenie w miejscu użycia za pomocą bieżącej wody 

natychmiast po użyciu wyrobu (zanim zabrudzenia zdążą zaschnąć na wyrobie). 
Naruszenie tego wymogu może spowodować utrwalenie pozostałości i w ten 
sposób uniemożliwić czyszczenie.

•	 Należy zapoznać się z instrukcjami producenta środka czyszczącego dotyczącymi 
stężenia oraz dodatkowych środków bezpieczeństwa.

Przed pierwszym użyciem 
Niniejszy zestaw do odciągania to produkt Ready-to-Use, czyli „gotowy do użycia”, 
co oznacza, że jest w pełni higieniczny i można go bezpiecznie używać bez 
wcześniejszego przetworzenia.
Po każdym użyciu
•	 Sprawdzić, czy w rurkach znajduje się mleko. Jeśli tak, należy wymienić zestaw 

do odciągania. Jeśli nie, należy wykonać następujące czynności:
•	 Zdemontować na poszczególne elementy. Uwaga, należy zdjąć biały zaworek 

z uchwytu lejka. 
•	 Natychmiast przeprowadzić czyszczenie w miejscu użycia: Przepłukać lejek, 

uchwyt lejka i biały zaworek bieżącą wodą (≤40°C), aż do wyraźnego 
oczyszczenia zabrudzonych miejsc. Uwaga – pozostałe części nie wymagają 
płukania. 

•	 Jeśli zabrudzenia zaschły na lejku, konektorze i białym zaworku, muszą zostać 
ponownie namoczone, aby detergent mógł skutecznie działać.

•	 W razie potrzeby i w celu usunięcia większych zabrudzeń należy umieścić części 
w zimnej bieżącej wodzie na 10 minut i wytrzeć widoczne zabrudzenia miękką, 
niestrzępiącą się ściereczką namoczoną zimną bieżącą wodą.

•	 Wyczyścić ręcznie lejek, konektor i biały zaworek dużą ilością ciepłej wody z 
mydłem (≤40°C). Uwaga, pozostałe części nie wymagają czyszczenia.

•	 Używać dostępnego na rynku detergentu o neutralnym pH, najlepiej bez 
sztucznych substancji zapachowych i barwników. 

•	 Ponownie wypłukać dokładnie wszystkie elementy zimną bieżącą wodą (≤20°C).
Osuszanie
•	 Umieścić elementy na czystym, suchym ręczniku papierowym i pozostawić do 

wyschnięcia. Nie należy wycierać ani osuszać oczyszczonych części za pomocą 
ręcznika do naczyń.

•	 Zwrócić szczególną uwagę na osuszenie trudno dostępnych miejsc.
Inspekcja
•	 Sprawdzić wzrokowo wyrób lub zdemontowane elementy pod kątem pozostałych 

zabrudzeń, wody używanej do czyszczenia/płukania i/lub roztworu 
dezynfekującego. W razie potrzeby powtórzyć czyszczenie.

•	 Sprawdzić wzrokowo wyrób lub zdemontowane podzespoły pod kątem 
uszkodzeń. Wyrzucić w przypadku jakichkolwiek uszkodzeń. 

Przechowywanie
Wyrób należy zawsze przechowywać w suchym, czystym i wolnym od kurzu miejscu.
Materiał: Lejek, konektor, nasadka: polipropylen. 
Biały zaworek: elastomer termoplastyczny. Dreny: chlorek poliwinylu. 
Żółta membrana: silikon.
Utylizacja: Zgodnie z lokalnymi przepisami. Zanieczyszczone produkty mogą być 
przetwarzane i utylizowane w taki sam sposób jak odpady szpitalne i materiały 
niebezpieczne biologicznie zgodnie z lokalnymi przepisami oraz polityką szpitala.

  �Перед началом эксплуатации изделия прочтите 
инструкцию.
Сохраните ее для дальнейшего использования.

Назначение
Комплект для сцеживания Ready-to-Use One-Day Symphony 
предназначен для сцеживания грудного молока с помощью 
молокоотсоса Medela Symphony. Комплект предназначен для 
использования в больницах и клиниках. Комплект может исполь-
зоваться вместе с любыми клиническими контейнерами Medela. 
Комплект для сцеживания является набором индивидуального 
использования и предназначен для ограниченного числа 
использований — не более 8 сцеживаний в течение 24 часов.

Противопоказания 
Противопоказаний к использованию комплекта для 
сцеживаний нет.

Важная информация о безопасности
Для пациента/пользователя/третьего лица в Европейском союзе 
и в странах с идентичным нормативным режимом (Регламент о 
медицинских изделиях 2017/745/EU); если во время или в результате 
использования данного изделия произошло серьезное происше-
ствие, сообщите об этом производителю и (или) его уполномоченному 
представителю, а также в соответствующие национальные органы. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Для того чтобы свести к минимуму риск опасных биологических 

факторов, комплект не следует использовать повторно без 
соответствующей обработки.

•	Запрещается дезинфицировать или стерилизовать комплект для 
сцеживания Ready-to-Use One-Day Symphony для безопасного 
повторного использования несколькими пользователями. Это од-
норазовое изделие, предназначенное для использования только 
одной мамой. Использование комплекта для сцеживания двумя 
мамами и более может быть сопряжено с риском для здоровья и 
привести к перекрестному инфицированию.

•	Используйте только оригинальные принадлежности Medela.
•	 Перед вскрытием осмотрите упаковку устройства на наличие 

повреждений. Запрещается использовать устройства, упаковка ко-
торых повреждена. Все компоненты поставляются нестерильными.

•	 Осматривайте изделие перед каждым применением. При первых 
признаках повреждения или износа изделие следует утилизировать.

•	Не оставляйте упаковку или компоненты изделия без присмотра. 
Храните в недоступном для детей месте.

•	В случае возникновения проблем или болевого синдрома 
проконсультируйтесь у лечащего врача или специалиста по 
грудному вскармливанию.

•	Не используйте комплекты для сцеживания Medela Symphony 
с несовместимым молокоотсосом.

•	Перевозить и хранить в сухом контейнере при комнатной 
температуре.

Порядок действий
•	Прежде чем открыть упаковку, убедитесь, что воронка имеет 

нужный размер. Убедитесь, что пользуетесь воронкой правиль-
ного размера. Это очень важно для процесса сцеживания, 
поскольку способствует лучшему выделению молока. Допол-
нительную информацию по подбору воронок можно найти на 
веб-сайте www.medela.com. В случае необходимости следует 
выбрать комплект для сцеживания с воронками другого разме-
ра. Предлагаемые размеры: 18 мм (XS), 21 мм (S), 24 мм (M),  
27 мм (L), 30 мм (XL).

•	Откройте упаковку. Наденьте коннектор на воронку. Затем 
установите белый клапан на коннектор (если сборка не была 
произведена ранее).

•	Прикрутите клинический контейнер Medela к коннектору. 
Выберите подходящий контейнер. Предлагаемые размеры: 35, 
80, 150 и 250 мл.

•	 Протяните открытый конец трубки над частью, выступающей с 
тыльной стороны коннектора.

•	Проверьте, закрыт ли прозрачный колпачок на другом конце 
трубки желтой мембраной. Если нет, положите желтую мембрану 
круглой стороной вверх на ровную поверхность. Вставьте 
колпачок в желтую мембрану до упора.

•	Откройте крышку на верхней части молокоотсоса Symphony. 
Плотно установите колпачок желтой мембраны на мембрану 
молокоотсоса внутри корпуса.

•	Более подробную информацию о сцеживании и хранении 
грудного молока см. в инструкции по использованию 
молокоотсоса Symphony

•	Начинайте процесс сцеживания.

Инструкции по повторной обработке
•	Согласно стандарту EN ISO 17664-2, производитель медицин-

ского изделия подтвердил, что при соблюдении этих инструк-
ций возможна подготовка медицинского изделия к повторно-
му использованию. Обработчик несет ответственность за то, 
чтобы обработка, фактически выполняемая с использованием 
оборудования, материалов и сотрудников в пункте подготовки, 
достигла желаемого результата. Это требует проверки и/или 
валидации и регулярного мониторинга процесса.

•	Спецификации качества воды см. в AAMI TIR34.
Ограничения
Если на изделии (или на его компоненте, если применимо) есть 
видимые признаки износа или повреждения или на нем есть 
плесень, утилизируйте его.
Общие правила техники безопасности
•	Всегда надевайте средства индивидуальной защиты (СИЗ): 

одноразовые перчатки и другие СИЗ в соответствии с местными 
требованиями и нормами.

•	Промойте все части, которые соприкасались с грудью и 
грудным молоком, сразу же после использования во 
избежание засыхания молока и размножения бактерий.  
В противном случае это может привести к образованию налета 
и таким образом затруднить процесс очистки.

•	Сведения о концентрации и дополнительных мерах 
безопасности см. в инструкции по использованию, 
предоставленной производителем чистящего средства.

Перед первым использованием 
Данный комплект является готовым к использованию продуктом,  
а это означает, что его можно использовать с гигиенической точки 
зрения без предварительной повторной обработки.
После каждого использования
•	 Проверьте, осталось ли в соединительных трубках грудное молоко. 

Если молоко осталось, необходимо заменить комплект для 
сцеживания. Если молока не осталось, следует выполнить 
действия, указанные ниже.

•	Разберите изделие на отдельные компоненты. Обратите внимание 
на то, что Вам необходимо извлечь белый клапан из коннектора. 

•	Обрабатывайте изделие сразу на месте использования: 
Промойте воронки, коннектор и белый клапан чистой водой 
(≤ 40 °C), пока загрязненные участки не станут заметно 
чистыми. Обратите внимание, что остальные детали 
промывать не нужно. 

•	Если на воронке, коннекторе и белом клапане высохли остатки 
загрязнения, их необходимо повторно увлажнить, прежде чем 
моющее средство начнет действовать.

•	При необходимости и для удаления сильного загрязнения 
поместите компоненты в холодную чистую воду на 10 минут и 
удалите видимые пятна мягкой безворсовой салфеткой, 
смоченной в холодной чистой воде.

•	Вручную очистите воронки, коннектор и белый клапан большим 
количеством теплой мыльной воды (≤ 40 °C). Обратите внимание 
на то, что остальные детали очищать не нужно.

•	Используйте обычные моющие средства с нейтральным pH, 
предпочтительно не содержащие искусственных ароматизаторов 
и красителей. 

•	Снова тщательно ополосните все компоненты холодной 
чистой водой (≤ 20 °C).

Сушка
•	Разложите детали на сухом чистом бумажном полотенце, чтобы 

они высохли на воздухе. Не вытирайте и не протирайте 
очищенные детали кухонным полотенцем.

•	Уделяйте особое внимание сушке труднодоступных участков.
Осмотр
•	Визуально осмотрите изделие или разобранные компоненты на 

предмет остатков загрязнений, воды для очистки/промывки и/
или дезинфицирующего раствора. При необходимости 
повторите процесс очистки.

•	Визуально осмотрите изделие или разобранные компоненты 
на предмет повреждений. Выбросьте в случае повреждений. 

Хранение
Всегда храните изделие в сухом, чистом и защищенном от пыли 
месте.
Материал: Воронка, коннектор, колпачок: полипропилен. 
Белый клапан: термопластичный эластомер. Трубки: 
поливинилхлорид. Желтая мембрана: силикон.
Утилизация: в соответствии с местным законодательством. Загряз-
ненные продукты можно утилизировать так же, как больничные от-
ходы и биологически опасные материалы, в соответствии с местным 
законодательством и правилами лечебного учреждения.

  �A termék használata előtt, kérjük, olvasson el minden utasítást.
Őrizze meg a jelen használati utasítást, mivel később még szüksége 
lehet rá.

Rendeltetésszerű használat
A Ready-to-Use Egynapos Symphony szívókészlet az anyatej lefejésére szolgál 
a Medela Symphony mellszívó használatával. A szívókészletet kórházi és klinikai 
használatra tervezték. Bármelyik Medela kórházi palackkal használható. 
A szívókészlet egy személy általi használatra tervezett termék, amelyet korlátozott 
számú használatra szántak – ez 24 órán belül legfeljebb 8 fejést jelent.

Ellenjavallatok 
A szívókészlet használatának nincsenek ismert ellenjavallatai.

Fontos biztonságossági információk
Egy beteg/felhasználó/harmadik fél számára az Európai Unióban és az azonos 
szabályozási rendszerrel rendelkező (az orvostechnikai eszközökről szóló 
2017/745/EU rendelet hatálya alá tartozó) országokra vonatkozóan érvényes 
utasítás: ha az eszköz használata során vagy annak használata következtében 
súlyos váratlan esemény történt, jelentse azt a gyártó és/vagy annak 
meghatalmazott képviselője és az országos szabályozó hatóság felé. 
FIGYELMEZTETÉS
•	 A biológiai veszélyeknek való kitettség minimalizálása érdekében a 

szívókészletet tilos újrafelhasználni a megfelelő újrafeldolgozás nélkül.
•	 A Ready-to-Use Egynapos Symphony Szívókészlet nem fertőtleníthető vagy 

sterilizálható úgy, hogy egymás után több felhasználó is biztonságosan újra 
használhassa. Ez egy eldobható termék, amelyet csak egy anya használhat. 
Ha több anya is használja a készletet, egészségügyi kockázat állhat fenn, 
és keresztfertőzés következhet be.

•	 Csak eredeti Medela tartozékokat használjon.
•	 Felbontás előtt szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy az eszköz csomagolása 

nem sérült-e. Sérült csomagolórendszerrel rendelkező eszközöket nem 
szabad használni. Egyik alkatrész sem sterilen kerül kiszállításra.

•	 Ellenőrizze minden használat előtt. Ha az anyag gyengülésére vagy 
sérülésére utaló első jelet észleli, azonnal dobja el az eszközt.

•	 A csomagolást és az alkatrészeket soha ne hagyja felügyelet nélkül. 
Gyermekektől távol tartandó!

•	 Amennyiben problémák lépnek fel vagy fájdalmat érez, forduljon szoptatási 
tanácsadójához vagy orvosához.

•	 Ne használja a Medela Symphony szívókészleteket nem kompatibilis mellszívóval.
•	 Szállítás és tárolás: száraz körülmények között és szobahőmérsékleten.

A használat módja
•	 A csomagolás kinyitása előtt ellenőrizze, hogy a szívófej mérete megfelelő-e. 

Győződjön meg róla, hogy a megfelelő méretű szívófejet használja. Ez elengedhe-
tetlen a hatékony szíváshoz, ami segít a tejáramlás optimalizálásában. A szívófej 
méretével kapcsolatos további információkért látogasson el a www.medela.com 
oldalra. Szükség esetén válasszon más szívófejméretű szívókészletet. Választható 
méretek: 18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L), 30 mm (XL).

•	 Nyissa ki a csomagolást. Nyomja a könyökelemet a szívófejbe. Ezután nyomja 
a fehér szelepet a könyökelemre (ha még nem összeszerelt).

•	 Csavarjon egy Medela kórházi palackot a könyökelemre. Válasszon egy 
igényeinek megfelelő palackot. Kapható méretek: 35, 80, 150 és 250 ml.

•	 Nyomja a szívócső nyitott végét a könyökelem hátulján lévő kiálló rész fölé.
•	 Ellenőrizze, hogy a szívócső másik végén lévő átlátszó fedelet lefedi-e a sárga 

membrán. Ha nem, helyezze a sárga membránt a kerek oldalával felfelé egy 
lapos felületre. Nyomja a fedelet a sárga membránra úgy, hogy az teljesen a 
helyére pattanjon.

•	 Nyissa fel a Symphony mellszívó tetején lévő fedelet. Tegye a fedelet a sárga 
membránnal együtt szorosan a mellszívó membránjára, a foglalaton belülre.

•	 Az anyatej lefejésével és tárolásával kapcsolatban még több információt 
olvashat a Symphony használati utasításában.

•	 Kezdjen fejni.
Újrafeldolgozásra vonatkozó utasítások

•	 Az ISO 17664-2-es szabvány szerint ezeket az utasításokat az orvostechnikai 
eszköz gyártója az orvostechnikai eszközök újrafelhasználására alkalmasként 
validálta. Továbbra is a feldolgozást végző felelőssége annak biztosítása, 
hogy a feldolgozás, ahogyan azt a feldolgozó létesítmény berendezései, 
anyagai és személyzete ténylegesen végrehajtja, elérje a kívánt eredményt. 
Ez viszont megköveteli a folyamat ellenőrzését és/vagy validálását, 
valamint a rutinszerű nyomon követését.

•	 A vízminőség specifikációját lásd itt: AAMI TIR34.
Korlátozások
Az eszközt (vagy adott esetben az alkatrészt) le kell selejtezni, ha elhasználódás 
vagy sérülés, illetve penészedés látható jeleit mutatja.
Általános biztonságossági utasítások
•	 Mindig viseljen egyéni védőfelszerelést (PPE): eldobható kesztyűt és egyéb 

egyéni védőfelszerelést a helyi irányelveknek és szabályozásoknak megfelelően.
•	 Közvetlenül az eszköz használata után öblítse el a felhasználás helyszínén 

közüzemi vízzel (mielőtt a szennyeződés rászáradhatna az eszközre). Ha ezt az 
utasítást nem tartja be, az azt eredményezheti, hogy a szennyeződés rátapad 
az eszközre, ez pedig gátolja a teljes tisztítást.

•	 Olvassa el a tisztítószer gyártójának a koncentrációra és a további biztonságossági 
intézkedésekre vonatkozó használati utasítását.

Az első használat előtt 
A szívókészlet egy használatra kész („Ready-to-Use”) termék, vagyis előzetes 
újrafeldolgozás nélkül is higiénikus és biztonsággal használható.
Minden használat után
•	 Ellenőrizze, hogy a szívócsőben van-e tej. Ha van, cserélje ki a szívókészletet. 

Ha nincs, az alábbiak szerint járjon el:
•	 Szerelje szét alkatrészeire az eszközt. Ne feledje, hogy a fehér szelepet is 

el kell távolítania a könyökelemről. 
•	 Azonnal végezze el a felhasználás helyén történő tisztító kezelést: Öblítse le a 

szívófejet, a könyökelemet és a fehér szelepet közüzemi (≤40 °C) vízzel, amíg 
a szennyezett területek láthatóan tiszták nem lesznek. Vegye figyelembe, 
hogy a többi alkatrészt nem szükséges leöblíteni. 

•	 Ha a visszamaradt szennyeződés rászáradt a szívófejre, a könyökelemre és a fehér 
szelepre, a tisztítószer hatékonysága érdekében a szennyeződést rehidratálni kell.

•	 Szükség esetén és a durva szennyeződések eltávolítása érdekében az 
alkatrészeket 10 percre tegye közüzemi vízbe, és a látható szennyeződéseket 
törölje le hideg közüzemi vízbe áztatott puha, szöszmentes törlőkendővel.

•	 Tisztítsa meg kézzel a szívófejet, a könyökelemet és a fehér szelepet bőséges 
mennyiségű meleg szappanos vízzel (≤40 °C). Vegye figyelembe, 
hogy a többi alkatrészt nem szükséges tisztítani.

•	 Kereskedelmi forgalomban kapható, pH-semleges tisztítószert használjon, 
amely lehetőleg mesterséges illat- és színezőanyagoktól mentes legyen. 

•	 Öblítse le alaposan az összes alkatrészt hideg közüzemi vízzel (≤20 °C).
Szárítás
•	 Helyezze az alkatrészeket egy tiszta, száraz papírtörlőre, hogy a levegőn 

száradjanak meg. Ne szárítsa vagy törölje le konyharuhával a megtisztított részeket!
•	 Fordítson különös figyelmet a nehezen hozzáférhető területek szárazságára.
Ellenőrzés
•	 Szemrevételezéssel ellenőrizze az eszközt vagy a szétszerelt alkatrészeket, 

hogy nem maradt‑e rajtuk szennyeződés, tisztító-/öblítővíz és/vagy 
fertőtlenítőoldat. Szükség esetén ismételje meg a tisztítást.

•	 Szemrevételezéssel ellenőrizze az eszközt vagy a szétszerelt alkatrészeket 
sérülések szempontjából. Sérülés esetén dobja el. 

Tárolás
Az eszközt mindig száraz, tiszta és pormentes környezetben tárolja.
Anyag: Szívófej, könyökelem, fedél: polipropilén. 
Fehér szelep: hőre lágyuló elasztomer. Szívócső: PVC. Sárga membrán: szilikon.
Ártalmatlanítás: A helyi előírásoknak megfelelően. A szennyezett termékeket 
a kórházi hulladékok és biológiailag veszélyes anyagok kezelésére és 
ártalmatlanítására vonatkozó helyi előírásoknak és kórházi irányelveknek 
megfelelően kell kezelni.

  �Před použitím tohoto výrobku si pečlivě prostudujte přiložený návod.
Uchovejte tento návod pro budoucí použití.

Určený účel
Ready-to-Use jednorázová odsávací souprava Symphony je určena k odsávání 
mateřského mléka pomocí odsávačky Medela Symphony. Odsávací souprava je 
určena pro použití v nemocnicích a na klinikách. Je kompatibilní se všemi 
nemocničními lahvemi Medela. Odsávací souprava je produkt pro jednu maminku, 
určený pro omezený počet použití – max. pro 8 odsávacích cyklů během 24 hodin.

Kontraindikace 
U odsávací soupravy nejsou známy žádné kontraindikace.

Důležité bezpečnostní informace
Pro pacienta / uživatele / třetí stranu v Evropské unii a v zemích se stejným 
regulačním režimem (nařízením 2017/745/EU o zdravotnických prostředcích): 
pokud během nebo v důsledku používání tohoto prostředku došlo k závažné 
nežádoucí příhodě, ohlaste ji výrobci nebo jeho zplnomocněnému zástupci 
a vnitrostátnímu orgánu. 
VAROVÁNÍ
•	 Z důvodu minimalizace rizika vystavení biologickým nebezpečím nesmí 

být odsávací souprava opakovaně používána, aniž by byla adekvátním 
způsobem vyčištěna

•	 Ready-to-Use jednorázovou odsávací soupravu Symphony není možné 
dezinfikovat nebo sterilizovat a zajistit bezpečné použití více maminkami. 
Jedná se o jednorázový produkt určený k použití pouze pro jednu matku. 
Použití více než jednou matkou může ohrozit zdraví a mohlo by způsobit 
křížovou kontaminaci.

•	 Používejte pouze originální příslušenství Medela.
•	 Před otevřením prohlédněte obal prostředku, zda není poškozený. 

Prostředky s poškozeným systémem balení se nesmí používat. Všechny 
součásti jsou dodávány nesterilní.

•	 Před každým použitím zkontrolujte. Při prvních známkách poškození nebo 
opotřebení výrobek vyhoďte.

•	 Nikdy neponechávejte obal a komponenty bez dozoru. Uchovávejte mimo 
dosah dětí.

•	 V případě výskytu problémů či bolestivosti kontaktujte laktačního poradce 
nebo lékaře.

•	 Nepoužívejte odsávací soupravy Medela Symphony s nekompatibilními 
odsávačkami.

•	 Přepravujte a skladujte v suchu a při pokojové teplotě.
Postup použití

•	 Před otevřením obalu zkontrolujte, zda má prsní nástavec správnou 
velikost. Ujistěte se, že používáte správnou velikost prsního nástavce. 
Nástavec je klíčovou součástí pro účinné odsávání a pomáhá optimalizovat 
tok mléka. Další informace ohledně výběru správné velikosti prsního 
nástavce naleznete na www.medela.com. V případě potřeby zvolte 
odsávací soupravu s jinou velikostí nástavce. K dispozici jsou velikosti 
18 mm (XS), 21 mm (S), 24 mm (M), 27 mm (L) a 30 mm (XL).

•	 Otevřete obal. Zasuňte konektor na prsní nástavec. Potom nasaďte 
na konektor bílý ventil (pokud již není nasazen).

•	 Našroubujte nemocniční láhev Medela na konektor. Zvolte vhodnou 
velikost láhve. K dispozici jsou velikosti o objemu 35, 80, 150 a 250 ml. 

•	 Nasaďte otevřený konec hadičky na vyčnívající část na zadní straně konektoru.
•	 Zkontrolujte, zda je průhledný kryt na druhém konci hadičky zakrytý 

žlutou membránou. Pokud tomu tak není, přiložte žlutou membránu 
kulatou stranou nahoru na rovný povrch. Zamáčkněte kryt do žluté 
membrány až na doraz.

•	 Otevřete víko na horní straně odsávačky mateřského mléka Symphony. 
Pevně přitiskněte kryt se žlutou membránou na membránu odsávačky 
mateřského mléka pod víkem odsávačky.

•	 Další informace o odsávání a skladování mateřského mléka najdete 
v návodu k použití odsávačky Symphony.

•	 Začněte odsávat.
Pokyny k přípravě na další použití

•	 V souladu s normou EN ISO 17664-2 byl tento návod validován výrobcem 
zdravotnického prostředku jako způsobilý zdravotnický prostředek 
k opakovanému použití. Zpracovatel je i nadále odpovědný za to, že 
zpracování prováděné při použití zařízení, materiálů a personálu ve 
zpracovatelském zařízení dosahuje požadovaného výsledku. To vyžaduje 
ověření a/nebo validaci a rutinní monitorování procesu.

•	 Specifikace kvality vody viz norma AAMI TIR34.
Omezení
Pokud prostředek (případně jeho součást) vykazuje viditelné známky 
opotřebení nebo poškození nebo pokud má na sobě plíseň, zlikvidujte jej.
Obecné bezpečnostní pokyny
•	 Vždy používejte osobní ochranné prostředky (OOP): jednorázové rukavice 

a další OOP dle místních doporučených postupů a předpisů.
•	 Ihned po použití (než na prostředku zaschnou nečistoty) prostředek 

omyjte vodou z vodovodu přímo na místě použití. Pokud tento krok 
neprovedete, může dojít k usazení nečistot, což ztíží čištění.

•	 Koncentraci a další bezpečnostní opatření najdete v návodu k použití 
dodaném výrobcem čisticího prostředku.

Před prvním použitím 
Tato odsávací souprava je produkt Ready-to-Use, což znamená, že je 
hygienicky bezpečná a připravena k použití bez předchozí přípravy.
Po každém použití
•	 Zkontrolujte, zda je v hadičce mléko. Pokud je tomu tak, odsávací 

soupravu vyměňte. Není-li mléko přítomno, postupujte následovně.
•	 Prostředek rozeberte na jednotlivé komponenty. Nezapomeňte, že je nutné 

z konektoru sejmout bílý ventil. 
•	 Okamžitě proveďte ošetření prostředku v místě použití: Prsní nástavec, 

konektor a bílý ventil promývejte vodou z vodovodu (o teplotě ≤ 40 °C), 
dokud nebudou znečištěná místa viditelně čistá. Ostatní komponenty není 
třeba mýt. 

•	 Jestliže na prsním nástavci, konektoru a bílém ventilu zaschly zbytky nečistot, 
musí se znovu navlhčit, aby byl čisticí prostředek účinný.

•	 Podle potřeby anebo při odstraňování hrubých nečistot vložte komponenty 
na 10 minut do studené vody z vodovodu a viditelné znečištění otřete měkkou 
utěrkou nepouštějící vlákna namočenou ve studené vodě z vodovodu.

•	 Prsní nástavec, konektor a bílý ventil ručně omyjte velkým množstvím 
teplé mýdlové vody (o teplotě ≤40 °C). Ostatní díly není třeba čistit.

•	 Použijte běžně dostupný mycí prostředek, nejlépe bez umělých vůní 
a barviv (pH neutrální). 

•	 Všechny součásti důkladně opláchněte studenou vodou z vodovodu 
(o teplotě ≤ 20 °C).

Sušení
•	 Součásti položte na čistou a suchou papírovou utěrku, aby mohly uschnout 

na vzduchu. Vyčištěné součásti nesušte ani neotírejte utěrkou na nádobí.
•	 Zvláštní pozornost věnujte vysušení obtížně přístupných míst.
Kontrola
•	 Vizuálně zkontrolujte prostředek nebo demontované součásti, zda na nich 

nezůstaly zbytky nečistot, oplachové vody a/nebo dezinfekčního roztoku. 
Čištění v případě potřeby opakujte.

•	 Vizuálně zkontrolujte prostředek nebo demontované součásti, zda nejsou 
poškozené. V případě jakéhokoli poškození prostředek vyhoďte. 

Skladování
Produkt vždy skladujte v suchém, čistém a bezprašném prostředí.
Materiál: Prsní nástavec, konektor, kryt: polypropylen. 
Bílý ventil: termoplastický elastomer. Hadičky: polyvinylchlorid.  
Žlutá membrána: silikon.
Likvidace: Dodržujte místní předpisy. Kontaminované produkty lze likvidovat 
stejným způsobem jako nemocniční odpad a biologicky nebezpečné 
materiály v souladu s místními předpisy a nemocničními postupy.

  �Bu ürünü kullanmadan önce lütfen tüm talimatı okuyun.
Gelecekte kullanmanız gerekebileceği için bu talimatı saklayın.

Kullanım amacı
Ready-to-Use One-Day Symphony Pompa Seti, Medela Symphony süt pompası 
ile anne sütünü sağmak için tasarlanmıştır. Pompa seti hastane ve kliniklerde 
kullanım için tasarlanmıştır. Tüm Medela hastane biberonlarıyla uyumludur. 
Pompa seti, 24 saat içerisinde en fazla 8 pompalamaya kadar sınırlı sayıda 
kullanım için tasarlanmış, tek kişinin kullanımına mahsus bir üründür.

Kontrendikasyonlar 
Pompa seti için bilinen bir kontrendikasyon bulunmamaktadır.

Önemli güvenlik bilgileri
Avrupa Birliği’nde ve aynı düzenlemenin (2017/745/AB Sayılı Tıbbi Cihaz Tüzüğü) 
olduğu ülkelerde bulunan bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf için, bu cihaz 
kullanılırken veya cihazın kullanımı sonucunda ciddi bir olay meydana gelirse, 
lütfen üreticiye ve/veya yetkili temsilcisine ve ulusal yetkili makamınıza bildirin. 
UYARI
•	 Biyolojik tehlikelere maruz kalma riskini en aza indirmek için pompa seti, 

uygun bir şekilde yeniden işlemeye tabi tutulmadan yeniden kullanılmamalıdır.
•	 Birden fazla kullanıcı arasında güvenli yeniden kullanım için Ready-to-Use 

One-Day Symphony Pompa Setini dezenfekte etmek veya sterilize etmek 
mümkün değildir. Sadece bir anne tarafından kullanılmak amacıyla 
tasarlanmış tek kullanımlık bir üründür. Birden fazla anne tarafından 
kullanılması, sağlık riski doğurabilir ve çapraz kontaminasyona neden olabilir.

•	 Sadece Medela'nın orijinal aksesuarlarını kullanın.
•	 Açmadan önce cihazın ambalajında hasar olup olmadığını görsel 

olarak inceleyin. Ambalajı hasarlı olan cihazlar kullanılmamalıdır. 
Tüm bileşenler steril olmayan şekilde teslim edilir.

•	 Her kullanımdan önce inceleyin. Yıpranma veya hasar belirtisi 
gördüğünüz anda ürünü atın.

•	 Ambalajı ve bileşenlerini asla gözetimsiz bırakmayın. 
Çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın.

•	 Ağrı veya başka bir sorunla karşılaşırsanız emzirme danışmanınıza 
veya doktorunuza başvurun.

•	 Medela Symphony pompa setlerini uyumlu olmayan bir süt pompasıyla 
kullanmayın.

•	 Kuru koşullarda ve oda sıcaklığında taşıyın ve saklayın.
Kullanım şekli

•	 Ambalajı açmadan önce meme hunisinin doğru boyutta olduğunu kontrol 
edin. Doğru boyutta meme hunisi kullandığınızdan emin olun. Boyut, 
optimum süt akışına yardımcı olan, etkili pompalamanın temel bir unsurudur. 
Meme hunisi boyutu hakkında daha fazla bilgi için www.medela.com 
adresini ziyaret edin. Gerekiyorsa başka huni boyutu içeren bir pompa seti 
seçin. Mevcut boyutlar XS (18 mm), S (21 mm), M (24 mm), L (27 mm) ve XL (30 
mm) şeklindedir.

•	 Ambalajı açın. Konnektörü meme hunisinin üzerine bastırın. Sonra beyaz 
valfi konnektöre itin (henüz montajı yapılmamışsa).

•	 Medela hastane biberonunu çevirerek konnektöre takın. İhtiyaçlarınıza 
uygun bir biberon seçin. 35, 80, 150 ve 250 ml’lik boyutlar mevcuttur.

•	 Hortumun açık ucunu, konnektörün arkasındaki çıkıntılı parçanın üzerine itin.
•	 Hortumun diğer ucundaki şeffaf kapağın sarı membran ile kaplı olup 

olmadığını kontrol edin. Kaplı değilse sarı membranı düz bir yüzeye, 
yuvarlak tarafı yukarı gelecek şekilde yerleştirin. Yerine oturana kadar 
kapağı sarı membrana itin.

•	 Symphony süt pompası üzerindeki kapağı açın. Yuvanın içindeki süt 
pompası membranının üzerine sarı membranlı kapağı sıkıca yerleştirin.

•	 Anne sütünün sağılması ve saklanması hakkında daha fazla bilgi için 
Symphony kullanım talimatını okuyun.

•	 Pompalamayı başlatın.
Yeniden İşleme Talimatı

•	 EN ISO 17664-2 uyarınca bu talimatın, tıbbi cihazın üreticisi tarafından tıbbi 
cihazı yeniden kullanıma hazırlayabilecek kapasitede olduğu doğrulanmıştır. 
İşleme tesisindeki ekipman, malzeme ve personel kullanılarak fiilen 
gerçekleştirilen işleme sürecinin istenen sonuca ulaşmasını sağlamak, 
işleyicinin sorumluluğundadır. Bu, sürecin doğrulanmasını ve/veya 
onaylanmasını ve rutin olarak izlenmesini gerektirir.

•	 Su kalitelerinin spesifikasyonu için bkz. AAMI TIR34.
Sınırlamalar
Gözle görülür yıpranma veya hasar belirtileri gösteriyorsa veya üzerinde küf 
varsa cihazı (veya gerekiyorsa bileşeni) atın.
Genel Güvenlik Talimatı
•	 Her zaman kişisel koruyucu ekipman (KKE) kullanın: tek kullanımlık 

eldivenler ve yerel kılavuz ilkelere ve düzenlemelere uygun diğer KKE’ler.
•	 Cihazın kullanımından hemen sonra (kir, cihaz üzerinde kurumadan önce) 

kullanım noktasında su ile müdahale gerçekleştirin. Bunun yapılmaması, 
kalıntının sertleşmesine ve dolayısıyla temizliğin engellenmesine neden olabilir.

•	 Konsantrasyon ve ek güvenlik önlemleri ile ilgili olarak temizlik maddesi 
üreticisinin kullanım talimatına başvurun.

İlk kullanımdan önce 
Bu pompa seti önceden yeniden işleme tabi tutulmadan hijyenik olarak 
güvenle kullanılabilecek Ready-to-Use (Kullanıma Hazır) bir üründür.
Her kullanımdan sonra
•	 Hortum içerisinde süt olup olmadığını kontrol edin. Varsa pompa setini 

değiştirin. Yoksa, aşağıdaki şekilde devam edin.
•	 Tek tek bileşenlerine ayırın. Beyaz valfi konnektörden çıkarmanız 

gerektiğine dikkat edin. 
•	 Derhal kullanım noktasında müdahale gerçekleştirin: Meme hunisini, 

konnektörü ve beyaz valfi suyla (40 °C’ye kadar sıcaklıkta) kirli alanlar 
gözle görülür şekilde temizlenene kadar durulayın. Diğer bileşenlerin 
durulanması gerekmediğine dikkat edin. 

•	 Meme hunisi, konnektör ve beyaz valf üzerinde kalıntı kir kurumuşsa, 
deterjanın etkili olabilmesi için kirin yeniden nemlendirilmesi gerekir.

•	 Gerekirse ve kaba kirin çıkarılması için bileşenleri 10 dakika boyunca 
soğuk su içinde bekletin ve soğuk suya batırılmış yumuşak, 
tüy bırakmayan bir bezle görünür lekeleri silin.

•	 Meme hunisini, konnektörü ve beyaz valfi bol miktarda ılık sabunlu su ile 
(40 °C’ye kadar sıcaklıkta) temizleyin. Diğer parçaların temizlenmesi 
gerekmediğine dikkat edin.

•	 Piyasada satılan ve tercihen yapay koku ve renklendirici içermeyen, 
pH nötr bir deterjan kullanın. 

•	 Tüm bileşenleri soğuk suyla (20 °C’ye kadar sıcaklıkta) iyice durulayın.
Kurutma
•	 Bileşenleri temiz, kuru bir kağıt havlu üzerine yerleştirerek kurumalarını 

bekleyin. Temizlenmiş parçaları kurulama bezi ile kurulamayın veya 
suyunu almayın.

•	 Ulaşılması zor alanların kurumasına özellikle dikkat edin.
İnceleme
•	 Cihazı veya sökülen bileşenleri, kir, temizleme/durulama suyu ve/veya 

dezenfektan solüsyonu kalıp kalmadığını anlamak için görsel olarak 
inceleyin. Gerekirse temizlik işlemini tekrarlayın.

•	 Cihazda veya sökülmüş olan bileşenlerde hasar olup olmadığını görsel 
olarak inceleyin. Herhangi bir hasar durumunda atın. 

Saklama
Cihazı her zaman kuru, temiz ve tozsuz bir ortamda saklayın.
Malzeme: Meme hunisi, konnektör, kapak: polipropilen. 
Beyaz valf: termoplastik elastomer. Hortum: polivinil klorür. Sarı membran: silikon.
İmha Etme: Yerel yönetmelikler uyarınca. Kontamine olmuş ürünler, yerel 
yönetmelikler ve hastane politikası uyarınca hastane atığı ve biyolojik açıdan 
tehlikeli maddelerle aynı şekilde muamele görebilir ve bertaraf edilebilir.

Önemli güvenlik bilgileri

   יש לקרוא את כל ההוראות לפני השימוש במוצר.
יש לשמור את ההוראות לצורך עיון עתידי.

שימוש מיועד
ערכת המשאבה Ready-to-Use של Symphony ליום אחד 
 Symphony מיועדת לשאיבת חלב אם בעזרת משאבת החלב

של Medela. ערכת המשאבה מיועדת לשימוש בבתי חולים 
 .Medela ובמרפאות. היא מתאימה לכל בקבוקי בית החולים של
ערכת המשאבה מיועדת למשתמשת יחידה ולמספר מוגבל של 

שימושים – עד 8 שאיבות במהלך 24 שעות.
התוויות נגד 

אין התוויות נגד ידועות לגבי השימוש בערכת המשאבה.
מידע בטיחות חשוב

עבור מטופלים/משתמשים/צד שלישי באיחוד האירופי ובמדינות 
  2017/745/EU שבהן ישנה מערכת רגולציה זהה )תקנה

למכשור רפואי(; אם, במהלך השימוש במכשיר זה או כתוצאה 
מהשימוש בו, אירעה תאונה חמורה, יש לדווח עליה ליצרן ו/או 
לנציג המורשה מטעמו ולרשויות המתאימות באותה המדינה. 

אזהרה
כדי להקטין את הסיכון לחשיפה לסיכונים ביולוגיים, אין לעשות 	•

שימוש חוזר בערכת המשאבה ללא עיבוד חוזר באופן הולם.
•	 Ready-to-Use לא ניתן לחטא או לעקר את ערכת המשאבה

של Symphony ליום אחד לצורך שימוש חוזר בטוח של 
משתמשות שונות. זהו מוצר חד-פעמי שנועד לשמש אם אחת 

בלבד. שימוש בידי יותר ממשתמשת אחת עלול להוות סיכון 
בריאותי ולהוביל לזיהום צולב.

יש להשתמש באביזרים מקוריים של Medela בלבד.	•
יש לבדוק את האריזה של המכשיר לפני הפתיחה כדי לוודא 	•

שהיא לא ניזוקה. אין להשתמש במכשיר אם האריזה ניזוקה. כל 
הרכיבים המסופקים אינם סטריליים.

יש לבדוק את המכשיר לפני כל שימוש. יש להשליך את המוצר 	•
למראה סימן ראשון של נזק או בלאי.

לעולם אין להשאיר את האריזה והרכיבים ללא השגחה. יש 	•
להרחיקם מהישג ידם של ילדים.

אם ישנן בעיות או תחושת כאב, יש להתייעץ עם אחות טיפת 	•
חלב או רופא.

אין להשתמש בערכות המשאבה Symphony של Medela עם 	•
משאבת חלב לא תואמת.

יש להוביל ולאחסן בתנאים יבשים ובטמפרטורת החדר.	•
אופן השימוש

לפני פתיחת האריזה, יש לבדוק שראש השאיבה הוא במידה 	•
הנכונה. יש להקפיד על השימוש בראש שאיבה במידה הנכונה. 
זהו רכיב חיוני התורם לשאיבה יעילה ומסייע למטב את זרימת 

החלב. למידע נוסף על המידות של ראש השאיבה, יש לבקר באתר 
www.medela.com. במקרה הצורך, יש לבחור ערכת משאבה 
 ,)XS( עם ראש שאיבה בגודל אחר. המידות הקיימות הן 18 מ"מ

.)XL( 30 מ"מ ,)L( 27 מ"מ ,)M( 24 מ"מ ,)S( 21 מ"מ
יש לפתוח את האריזה. יש להצמיד את המחבר אל ראש השאיבה. 	•

לאחר מכן, יש לדחוף את השסתום הלבן אל המחבר )אם הוא 
אינו מורכב עדיין(.

יש להבריג בקבוק בית חולים של Medela למחבר. יש לבחור 	•
בקבוק שעונה לצרכים שלך. הגדלים הזמינים הם 35,‏ 80,‏ 150 

ו-250 מ"ל.
יש לחבר את הקצה הפתוח של הצינור אל החלק הבולט בצד 	•

האחורי של המחבר.
יש לבדוק שהמכסה השקוף בקצה השני של הצינור מכוסה 	•

בממברנה צהובה. אם לא, יש להניח את הממברנה הצהובה על 
משטח ישר כך שהצד העגול יפנה כלפי מעלה. יש לדחוף את 

המכסה אל תוך הממברנה הצהובה עד לנעילה.
יש לפתוח את המכסה בחלק העליון של משאבת החלב 	•

Symphony. יש להצמיד בחוזקה את המכסה עם הממברנה 
הצהובה לממברנה של משאבת החלב בתוך גוף המשאבה.

לקבלת מידע נוסף על שאיבה ואחסון של חלב אם, יש לקרוא את 	•
.Symphony הוראות השימוש של

כעת ניתן להתחיל לשאוב.	•
הוראות לעיבוד חוזר

לפי תקן EN ISO 17664-2, הוראות אלה אושרו על ידי יצרן 	•
המכשיר הרפואי כהוראות שבעזרתן ניתן להכין מכשיר רפואי 
לשימוש חוזר. באחריות המעבד לוודא שהעיבוד, כפי שבוצע 

בפועל באמצעות ציוד, חומרים וכוח אדם במתקן העיבוד, ישיג את 
התוצאה הרצויה. הדבר מצריך אימות ו/או תיקוף ומעקב שוטף 

אחר התהליך.
•	.AAMI TIR34-למפרט של איכויות מים, נא לעיין ב

הגבלות
יש להשליך את המכשיר )או את הרכיב, אם רלוונטי( אם ניכרים לעין 

סימנים של בלאי או נזק, או אם הופיע עליו עובש.
הוראות בטיחות כלליות

יש ללבוש תמיד ציוד מגן אישי )PPE(: כפפות חד-פעמיות וציוד 	•
מגן אחר בהתאם להנחיות ולתקנות המקומיות.

יש לנקות את נקודת השימוש במי ברז מייד לאחר השימוש במכשיר 	•
)לפני שהלכלוך יכול להתייבש על המכשיר(. אי-עמידה בהנחיה 

עלולה לגרום לקיבוע שאריות ובכך לעכב את ניקוי המכשיר.
יש לעיין בהוראות השימוש של יצרן חומרי הניקוי לגבי הריכוז 	•

ואמצעי הבטיחות הנוספים.
לפני השימוש הראשון 

ערכת משאבה זו היא מוצר מסוג Ready-to-Use, כלומר היא 
בטוחה לשימוש מבחינה היגיינית, ללא צורך בעיבוד חוזר לפני כן.

לאחר כל שימוש
יש לבדוק אם יש חלב בצינור. אם כן, יש להחליף את ערכת 	•

המשאבה. אם לא, יש להמשיך כלהלן.
יש לפרק את המכשיר לרכיביו. חשוב לשים לב כי יש להסיר את 	•

השסתום הלבן מהמחבר. 
יש לנקות מייד את נקודת השימוש: יש לשטוף את ראש השאיבה, 	•

את המחבר ואת השסתום הלבן במי ברז )בטמפרטורה שאינה עולה 
על ‎40°C‎( עד שהאזורים המלוכלכים יהיו נקיים באופן הנראה 

לעין. חשוב לשים לב כי אין צורך לשטוף רכיבים אחרים. 
אם שאריות לכלוך התייבשו על ראש השאיבה, המחבר והשסתום 	•

הלבן, יש להרטיב אזורים אלה מחדש כדי שחומר הניקוי יהיה יעיל.
במידת הצורך וכדי להסיר לכלוכים קשים, יש להניח את הרכיבים 	•

במי ברז קרים למשך 10 דקות ולנגב כתמים שנראים לעין עם 
מגבון רך ונטול מוך הספוג במי ברז קרים.

יש לנקות באופן ידני את ראש השאיבה, את המחבר ואת השסתום 	•
 .)‎40°C‎ הלבן בהרבה מי סבון חמימים )בטמפרטורה שאינה עולה על

חשוב לשים לב כי אין צורך לנקות את החלקים האחרים.
יש להשתמש בחומר ניקוי הנמכר בחנויות, בעל רמת חומציות 	•

ניטרלית, רצוי ללא חומרי צבע וריח מלאכותיים. 
יש לשטוף היטב את כל הרכיבים במי ברז קרים )בטמפרטורה 	•

.)‎20°C‎ שאינה עולה על
ייבוש

יש להניח את הרכיבים על מגבת נייר נקייה ויבשה כדי לתת להם 	•
להתייבש באוויר. אין לייבש או להספיג במגבת חלקים שנוקו.

יש לשים לב במיוחד לרמת היובש של אזורים שקשה להגיע אליהם.	•
בדיקה

יש לבדוק את המכשיר או את רכיביו המפורקים ולראות אם ישנן כל 	•
 שאריות לכלוך, מי ניקוי/שטיפה ו/או תמיסת חיטוי שנותרו. 

במידת הצורך, יש לחזור על תהליך הניקוי.
 יש לבדוק את המכשיר או את רכיביו המפורקים לאיתור נזקים. 	•

יש להשליך את המכשיר במקרה של נזק כלשהו. 
אחסון

יש לאחסן תמיד את המכשיר בסביבה יבשה, נקייה ונטולת אבק.
חומרים: ראש שאיבה, מחבר, מכסה: פוליפרופילן. 

שסתום לבן: אלסטומר תרמופלסטי. צינור: פוליויניל כלוריד. ממברנה 
צהובה: סיליקון.

השלכה: בהתאם לתקנות המקומיות. הטיפול במוצרים מזוהמים 
והשלכתם יכולים להתבצע כפי שנעשה עם פסולת של בית חולים 

ועם חומרים ביולוגים מסוכנים, בהתאם לתקנות המקומיות ולמדיניות 
של בית החולים.

  �製品をご使用になる前にこの使用説明書をお読みください。
使用説明書はいつでも読み返せるよう保管しておいてくだ 
さい。

使用目的
Ready-to-Use Symphonyワンデーポンプセットは、MedelaのSymphonyさく乳器用
のポンプセットです。本ポンプセットは、病院・クリニック向けの製
品です。Medelaの病院向け母乳ボトルと組み合わせてお使いいただ
けます。本ポンプセットは個人使用向け製品で、開封後24時間を上
限とし、最大8回のさく乳にご使用いただけます。

禁忌 
本ポンプセットに対する既知の禁忌はありません。

ご使用上の注意
欧州連合および同一の規制制度（医療機器に関する規制2017/745/EU）
を有する国の患者/医療従事者/使用者その他に対して、本品の使用
中または使用後に医療事故が発生した場合は、製造業者および/ま
たは輸入販売業者ならびに居住国の該当当局に報告してください。
警告
•	バイオハザードにさらされるリスクを最小限にするため、本ポンプ
セットを適切な再処理を行うことなく再使用しないでください。

•	 Ready-to-Use Symphonyワンデーポンプセットは個人使用向け製品です。
滅菌・消毒を行っても複数の使用者間で再使用することはでき
ません。本ポンプセットは、1人のお母さまによる使用を意図して
いる使い捨て製品です。共同使用により健康を害したり、交差
感染を起こす可能性があります。

•	付属品はMedelaの純正品をご使用ください。
•	開封前に、本製品のパッケージに損傷がないか目視点検してくだ
さい。パッケージが破損している場合は使用しないでください。
部品はすべて滅菌されていない状態で提供されます。

•	使用前に点検してください。損傷や劣化が認められた場合には、
本製品を廃棄してください。

•	パッケージや部品を放置しないでください。お子さまの手が届か
ない場所で保管してください。

•	乳房に問題や痛みが生じた場合は、母乳育児の専門家または医
師にご相談ください。

•	 Medela Symphonyポンプセットを互換性のないさく乳器と一緒に使用
しないでください。

•	湿気のない場所で室温で輸送・保管してください。

使用方法
•	パッケージを開封する前に、さく乳口が適正サイズであることをご
確認ください。さく乳する際は必ず正しいサイズのさく乳口を使用
してください。これは、効果的にさく乳し、最適なさく乳量を得るた
めに大切なポイントです。さく乳口のサイズに関する詳細は、	
www.medela.com をご覧ください。適切なさく乳口サイズのポンプセットを
お選びください。18 mm（XS）、21 mm（S）、24 mm（M）、27 mm（L）、30 mm（XL）
のサイズをご用意しています。

•	パッケージを開封します。コネクターをさく乳口に取り付けます。
次に、白い弁をコネクターに押し込みます（未組立の場合）。

•	 Medelaの病院向け母乳ボトルをコネクターに取り付けます。用途に
あったサイズの母乳ボトルをお選びください。母乳ボトルは
35 ml、80 ml、150 ml、250 mlの4つのサイズが用意されています。

•	チューブをコネクターの対応する開口部に差し込みます。
•	チューブに付いている透明キャップが薄膜でカバーされていること
を確認します。カバーされていない場合、球面を上にして薄膜を平
らな面に置きます。キャップを薄膜にしっかりとはめこみます。

•	 Symphonyさく乳器の上部のふたを開けます。薄膜付きのキャップを
ハウジング内部の隔壁にしっかりと取り付けます。

•	さく乳、母乳の保存方法については、Symphonyの使用説明書をお
読みください。

•	さく乳を開始します。

再処理に関する説明
•	 EN ISO 17664-2に従い、これらの説明書では、医療機器の製造業者に
よって、再使用のために医療機器を準備できることが検証されて
います。処理施設で機器、材料、人員を使用して実際に実施され
た処理が、望ましい結果を達成することを保証することは、処理
者の責任です。これには、プロセスの検証および/または検証と日
常的なモニタリングが必要です。
•	 水質の仕様についてはAAMI TIR34を参照してください。
制限
目に見える劣化または損傷の兆候が見られる場合、またはカビが生
えている場合は、本体（または該当する部品）を廃棄してください。
一般的な安全の手引
•	必ず個人用保護具（PPE）を着用してください。地域のガイドライン
と規制に従って使い捨て手袋やその他のPPEを着用してください。

•	本品の使用後は、汚れの付着を防ぐために直ちに水道水で洗い
流してください。これを怠ると、残留物が固着し、十分に洗浄さ
れない可能性があります。

•	洗浄剤を使用する際は、濃度およびその他の安全対策について、
その製造業者の指示に従ってください。

はじめてご使用になる前に 
本ポンプセットはReady-to-Use（開封後すぐに使用可能）製品のため、
事前に再処理をしなくても衛生的かつ安全に使用することができ
ます。
毎回使用後
•	チューブ内に母乳が入っていないか調べてください。もし入ってし
まったら、ポンプセットを交換してください。入っていない場合は、
以下のとおり洗浄を実施します。

•	個々の部品に分解します。必ずコネクターから白い弁を取り外し
てください。

•	使用後は、以下のように使用した場所で直ちに汚れを洗い流して
ください。汚れた部分が目に見えてきれいになるまで、さく乳口、
コネクター、白い弁を水道水（40℃以下）で洗い流します。他の部
品は洗い流す必要はありません。

•	さく乳口、コネクター、白い弁の汚れが乾燥して取れにくい場合、
洗剤を使う前に水で潤かしてください。

•	頑固な汚れの場合、部品を冷たい水道水に10分間漬けてから、
冷たい水道水で濡らした、糸くずが出ない柔らかい布で汚れを
拭き取ってください。

•	さく乳口、コネクター、白い弁を十分な温かい石鹸水（40℃以下）
で手で洗浄します。他の部品は洗浄する必要はありません。

•	洗浄剤はpHが中性の市販品で、できれば人工的な香料や着色料
が入っていないものを使用してください。

•	すべての部品を、冷たい水道水（20℃以下）で完全にすすぎます。
乾燥
•	清潔で乾いたペーパータオルの上に本品を置いて、自然乾燥さ
せます。清潔になった部品を、ふきんで乾かしたり軽くたたいた
りしないでください。

•	手の届きにくいところは、乾燥しているかを特に念入りに確認し
てください。

点検
•	本体または分解した部品に、汚れ、洗浄やすすぎに使用した水、
消毒液が残っていないか目視点検します。必要に応じて、洗浄を
繰り返します。

•	本体または分解した部品に損傷がないか目視点検します。損傷
している場合は、廃棄してください。

保管
必ず乾燥した清潔で埃のない場所に保管してください。
材質：さく乳口、コネクター、キャップ：ポリプロピレン 
白い弁：熱可塑性エラストマー チューブ：ポリ塩化ビニール 薄膜：
シリコーン
廃棄方法：各自治体の規則に従ってください。汚染された製品は、
現地の規制および病院の方針に従って、病院の廃棄物およびバイ
オハザード物質と同じ方法で取り扱い、廃棄できます。

ご使用上の注意

  �이 제품을 사용하기 전에 모든 사용 지침을 읽으십시오.
향후 참조를 위해 이 설명서를 보관하십시오.

용도
Ready-to-Use One-Day Symphony 유축 세트는 Medela Symphony 유축기로 
모유를 유축하는 용도로 사용됩니다. 이 유축 세트는 
병원 및 진료소에서 사용하기 위해 설계되었습니다. 
이는 모든 Medela 병원용 젖병과 호환됩니다. 이 유축 
세트는 1인 사용자를 위한 제품이며, 24시간 내에 사용할 
수 있는 유축 세션을 최대 8회로 제한하였습니다.

금기 사항 
이 유축 세트에 대해 알려진 금기 사항은 없습니다.

중요 안전 정보
유럽 연합 및 동일한 규제 제도(의료기기에 관한 규정 
2017/745/EU)를 적용하는 국가들의 환자/사용자/제삼자의 
경우, 본 기기를 사용하는 도중 또는 본 기기를 사용한 
결과로 심각한 사고가 발생한 경우, 제조사 및/또는 
제조사의 공식 대리점과 귀하의 국가 당국에 신고해 
주시기 바랍니다.
경고
	• 생물학적 위험에 대한 노출 위험을 최소화하려면 
적절한 재처리 없이 유축 세트를 사용하면 안 됩니다.
	• 여러 명의 사용자가 안전하게 재사용하기 위해서 
Ready-to-Use One-Day Symphony 유축 세트를 소독하거나 멸균할 
수 없습니다. 이 제품은 한 명의 산모만 사용해야 
합니다. 1명 이상이 사용할 경우 건강상의 위험을 
초래할 수 있으며 교차 오염이 발생할 수 있습니다.

	• Medela 정품 부속품만 사용하십시오 .
	• 개봉하기 전에 장치의 포장이 손상되었는지 
육안으로 검사하십시오. 손상된 포장 시스템이 
있는 기기를 사용해서는 안됩니다. 모든 구성품은 
멸균되지 않은 상태로 제공됩니다.
	• 매번 사용 후 검사하십시오 . 손상의 징후가 보이는 
경우, 즉시 폐기하십시오 .
	• 포장과 구성품을 절대로 방치하지 마십시오 . 
어린이의 손에 닿지 않게 하십시오 .
	• 문제나 통증이 발생하면 모유수유 전문가나 의사와 
상의하십시오 .

	• Medela Symphony 유축 세트를 호환되지 않는 유축기와 
사용하지 마십시오.
	• 건조한 환경 및 실온에서 운반 및 보관하십시오.

사용 방법
	• 포장을 뜯기 전, 깔때기의 크기가 올바른지 확인하십시오. 
올바른 크기의 깔때기를 사용하십시오. 깔때기는 
효율적인 유축을 하기 위한 필수 구성품으로, 모유 흐름 
최적화에 도움이 됩니다. 깔때기 크기 선택에 대한 더 
자세한 정보는 www.medela.com에서 알아보십시오. 필요한 경우, 
다른 깔때기 크기의 유축 세트를 선택 하십시오. 깔때기 
크기는 18mm(XS), 21mm(S), 24mm(M), 27mm(L), 30mm(XL)로 다양합니다.
	• 포장을 개봉합니다. 커넥터를 깔때기로 밀어 넣습니다. 
그리고 나서 흰색 밸브를 커넥터에 밀어 넣습니다(아직 
조립되지 않은 경우).

	• Medela 병원용 젖병을 커넥터에 끼웁니다. 요구사항에 
맞는 젖병을 선택하십시오 . 젖병 크기는 35, 80, 150 및 
250ml로 다양합니다.
	• 커넥터 후면의 돌출된 부분으로 튜브의 구멍 끝을 
밀어 넣으십시오 .
	• 튜브의 다른 끝에 있는 투명한 캡이 노란색 멤브레인으로 
덮여 있는지 확인하십시오. 그렇지 않을 경우, 평면에 원형 
면이 위로 오게 하여 노란색 멤브레인을 놓습니다. 캡이 
노란색 멤브레인에 부착될 때까지 밀어 넣습니다.

•	 Symphony 유축기 상단에 있는 뚜껑을 여십시오 . 노란색 
멤브레인 캡을 하우징 안에 있는 유축기 멤브레인에 
단단히 고정시킵니다.
	• 모유 유축 및 보관에 관한 자세한 정보는 Symphony 사용 
설명서를 읽으십시오 .
	• 유축을 시작합니다.

재처리 지침
•	 EN ISO 17664-2에 따라 이 지침은 의료기기 재사용을 위해 

준비할 수 있도록 의료기기 제조업체의 검증을 
받았습니다. 처리 시설의 장비, 자재, 인력을 사용하여 
실제로 수행된 처리가 원하는 결과를 얻을 수 있도록 
하는 것은 처리자의 책임입니다. 이를 위해서는 
프로세스에 대한 확인 및/또는 검증과 규칙적인 
모니터링이 필요합니다.
	• 수질 규격은 AAMI TIR34를 참조하십시오 .

제한 사항
육안으로 약화 또는 손상의 징후가 보이거나 곰팡이가 있는 
경우 기기(또는 해당되는 경우 구성품)를 폐기하십시오.
일반 안전 지침
	• 항상 개인보호장비(PPE) 착용: 현지 지침 및 규정에 
따른 일회용 장갑 및 기타 PPE.
	• 기기 사용 직후(오염물이 기기에 말라붙기 전에) 
유틸리티 용수로 사용 현장 처리를 수행하십시오 . 
이를 위반하면 잔여물이 고착되어 세척 효과가 
떨어질 수 있습니다.
	• 농도 및 추가 안전 조치와 관련하여 세척제 제조업체의 
사용 지침을 참조하십시오.

처음 사용 전 
이 유축 세트는 위생적으로 안전하여 재처리하지 않고 
바로 사용 가능한 Ready-to-Use 제품입니다.
매번 사용 후
	• 튜브에 모유가 있는지 확인하십시오. 남아있다면, 유축 
세트를 교체하십시오. 남아있지 않다면, 다음과 같이 
진행하십시오.
	• 개별 구성품으로 분해합니다. 흰색 밸브를 커넥터에서 
제거해야 함을 명심하십시오.
	• 즉시 사용 현장 처리 수행: 오염된 부분이 눈에 띄게 
깨끗해질 때까지 깔때기, 커넥터 및 흰색 밸브를 
유틸리티 용수(40°C 이하)로 헹굽니다. 다른 부품은 
헹굴 필요가 없다는 점을 명심하십시오 .
	• 잔류 오염물이 깔때기, 커넥터 및 흰색 밸브에 말라붙은 
경우, 세제를 사용하기 전에 오염물을 불려야 합니다.
	• 필요한 경우, 큰 오염물을 제거하기 위해서 제품을 찬 
유틸리티 용수에 10분간 담그고 보풀이 없는 부드러운 
천을 찬 유틸리티 용수에 적셔 눈에 보이는 얼룩을 
닦아내십시오.
	• 따뜻한 세제물(40°C 이하)로 깔때기, 커넥터 및 흰색 
밸브를 충분히 수동으로 세척합니다. 다른 부품은 
세척하지 않아도 됨을 명심하십시오.
	• 가급적 시중에서 구할 수 있는 인공적인 향이나 색소가 
첨가되지 않은 pH 중성 세제를 사용하십시오.
	• 모든 구성품을 찬 유틸리티 용수(20°C 이하)로 깨끗이 
헹구십시오 .

건조
	• 깨끗한 마른 종이 타월 위에 구성품을 올려 놓고 자연 
건조시키십시오. 세척한 부품은 행주로 말리거나 
두드려서 닦지 마십시오.
	• 접근하기 어려운 부분이 말랐는지 특히 주의하십시오.

검사
	• 기기 또는 분해된 구성품에 오염물, 세척/헹굼수 및/
또는 소독액이 남아 있는지 육안으로 검사합니다. 
필요한 경우 세척을 반복합니다.
	• 기기 또는 분해된 구성품에 손상이 있는지 육안으로 
검사합니다. 손상된 경우 폐기하십시오.

보관
기기를 항상 건조하고 깨끗한 먼지가 없는 환경에 
보관하십시오 .
재질: 깔때기, 커넥터, 캡: 폴리프로필렌.
흰색 밸브: 열가소성 수지. 튜브: 폴리 염화 비닐. 노란색 
멤브레인: 실리콘.
폐기 처리: 현지 규정에 따름. 오염된 제품은 병원 
폐기물 및 생물학적 위험 물질과 같이 지역 규정 및 
병원 정책에 따라 취급 및 폐기할 수 있습니다.

  �使用本產品前，請詳閱所有使用說明書。
請保存此說明書以備日後參考。

用途
Ready-to-Use 即用日拋 Symphony 配件組需搭配美樂 Medela  
醫院級 Symphony 新世代智慧型電動吸乳器進行吸乳。
本吸乳器配件組專為醫院及診所使用而設計。 
適用於任何美樂 Medela 醫院用儲奶瓶。本吸乳器組
為個人用衛生商品，且有使用次數限制，24 小時內
最多使用 8 次來進行吸乳。

禁忌症 
本吸乳器配件組並無任何已知禁忌症。

重要安全資訊
對於歐盟境內以及具有相同監管制度（醫療裝 
置法規 2017/745/EU）的國家/地區的病患/使用者/第
三方；若在使用本裝置期間或因使用本裝置而發
生嚴重事件，請向製造商和/或其授權代表以及
國家主管機關報告。
警告
•	為將暴露於生物危害的風險降至最低，吸乳器配
件組在未經適當再處理的情況下不得重複使用。

•	 Ready-to-Use 即用日拋配件組（醫院級 Symphony 新世代
智慧型電動吸乳器）無法消毒或滅菌處理，所以
無法提供給多名使用者安全地重複使用。這是
拋棄式產品，僅能由一位母親使用。如果多位母
親共用，可能危及健康並且造成交叉感染。

•	僅能使用 Medela 原廠配件。
•	打開前，目測檢查裝置的包裝有無損壞。不得
使用包裝損壞的裝置。所有的配件出廠時為未
滅菌。

•	每次使用前請進行檢查。一旦發現損壞或瑕疵，
請立即丟棄。

•	請勿將包裝及配件置於無人看管的地方。應放
在兒童無法觸及之處。

•	若發生問題或感到疼痛，請洽詢您當地的哺乳
顧問或醫師。

•	請勿將美樂 Medela Symphony 新世代智慧型電動吸乳
器配件組與不相容的吸乳器搭配使用。

•	在乾燥環境條件下和室溫下運輸和儲存。

使用方式
•	在開啟包裝之前，請檢查喇叭罩的尺寸是否 
正確。請確定使用正確的喇叭罩尺寸。此步驟
為有效吸乳的必要條件，有助於達到最佳的吸
乳效果。更多喇叭罩尺寸的資訊請造訪  
www.medela.com 。若有必要，請選擇搭配其他喇叭
罩尺寸的吸乳器配件。尺寸有 18 mm (XS)、21 mm (S)、 
24 mm (M)、27 mm (L)、30 mm (XL)。

•	打開包裝。將接頭推至喇叭罩上。然後將白色
閥門推到接頭上（如果尚未安裝）。

•	將接頭與美樂 Medela 醫院用儲奶瓶旋緊。選擇符
合您需求的奶瓶。容量有 35、80、150 和 250 mL。

•	將吸管的一端裝到接頭背面的凸出部位。
•	檢查位於吸管另一端的透明背蓋是否有黃色薄
膜覆蓋。若沒有，請將黃色薄膜的圓弧面朝上，
並放置於平坦桌面。將背蓋壓緊在黃色薄膜上， 
直到四周貼合為止。

•	打開 Symphony 新世代智慧型電動吸乳器上方的 
蓋子。將裝有黃色薄膜的背蓋，緊緊地蓋在吸
乳器基座裡凸起隔膜上。

•	關於吸乳和儲存母乳的更多資訊，請參閱 Symphony 
新世代智慧型電動吸乳器之使用說明書。

•	開始吸乳。

重新處理說明
•	根據 EN ISO 17664-2，這些說明已經過醫療器材製造商
的確效，能夠準備醫療器材以供重複使用。處理
者有責任確保在處理設施中實際使用設備、材料
及人員執行的處理達到預期的結果。必須對過
程進行驗證及/或確效，以及例行監控。

•	有關水質規範，請參閱 AAMI TIR34。
限制
一旦發現瑕疵、損壞或發霉，請丟棄器材（或相
關組件）。
一般安全說明
•	務必穿戴個人防護裝備 (PPE)：根據當地指南和
法規，使用拋棄式手套與其他 PPE。

•	使用器材後（器材上的髒污乾燥前）立即用自
來水進行使用點處理。違反此規定可能會導致
殘留物固定，阻礙清潔。

•	有關濃度與其他安全措施，請參閱清潔劑製造
商的使用說明。

第一次使用前 
本吸乳器配件組屬於 Ready-to-Use 即用產品， 
衛生安全，不必事先重新處理即可立即使用。
每次使用後
•	檢查吸管內是否有乳汁。如果有，請更換吸乳
器組。如果沒有，請依照以下說明繼續。

•	拆解個別組件。請注意，您必須將白色閥門從
接頭上取下。

•	立即進行使用點處理：用自來水（≤40°C）沖洗喇
叭罩、接頭和白色薄膜，直到髒污區域明顯潔
淨為止。請注意，其他組件並不需要沖洗。

•	如果喇叭罩、接頭和白色閥門上的殘留髒污已
乾燥，則必須先將髒污濕潤，然後清潔劑才能
發揮作用。

•	如有必要，為了去除大量髒污，請將組件置入冷
自來水中 10 分鐘，然後用冷自來水浸濕的柔軟
無塵擦拭布擦去可見的污漬。

•	用充足的溫肥皂水（≤40°C）手動清洗喇叭罩、 
接頭和白色閥門。請注意，其他零配件並不需
要清洗。

•	使用市售的 pH 值中性清潔劑，最好選擇未含人
工香精與色素的產品。

•	用冷自來水（≤20 °C）徹底沖洗所有組件。
乾燥
•	將組件放在潔淨、乾燥的紙巾上，待其風乾。 
請勿用抹布擦乾或拍乾已清潔的零件。

•	要特別注意難以觸及的區域的乾燥度。
檢查
•	目視檢查器材或拆解的組件是否有任何殘留的
髒污、清潔/沖洗水和/或消毒液。如有必要， 
重複清潔。

•	目視檢查器材或拆解的組件是否有損壞。 
如有損壞務必丟棄。

貯藏
務必將器材貯藏在乾燥、清潔且無塵的環境中。
材質：喇叭罩，接頭，蓋子：聚丙烯。
白色閥門：熱塑彈性體。管：聚氯乙烯。黃色薄膜：
矽膠。
棄置：根據當地法規。受污染產品可照當地法規
和醫院政策以與醫院廢棄物和生物有害物質相
同的方式進行處理和處置。

  �使用本产品前，请阅读所有使用说明。
请妥善保存这些说明以供将来参考。

预期用途
Ready-to-Use 心韵 Symphony 单日用吸乳配件旨在配合 Medela 
心韵 Symphony 吸乳器使用以进行吸乳。该吸乳配件设
计用于医院和诊所，可搭配任意美德乐 Medela 医院
用收集瓶使用。吸乳配件是为单一用户有限次使用
而设计的产品，24 小时内最多使用 8 次。

禁忌症 
该吸乳配件目前尚无已知的禁忌症。

重要安全信息
对于欧盟和已实施相同监管制度的国家/地区的患
者/用户/第三方（欧盟医疗器械法规 2017/745/EU）； 
如果在使用本器械期间或因使用本器械而导致了
严重事故，请向制造商和/或其授权代表以及您的
国家主管当局报告。
警告
•	为了将暴露于生物危害的风险降至最低，未经

适当的再处理不得重复使用吸乳配件。
•	 Ready-to-Use 心韵 Symphony 单日用吸乳配件不能进行

消毒或杀菌，因此无法达到多用户重复使用的
安全要求。这是一次性产品，仅适合一位用户
使用。与他人合用可能存在健康风险，并可导
致交叉污染。

•	只能使用美德乐 Medela 原装配件。
•	打开之前目视检查器械的包装是否损坏。 

不得使用包装已损坏的器械。所有组件都是 
非灭菌型。

•	每次使用前均需检查。产品如有破损或缺陷，应
立即丢弃。

•	必须保管好包装和组件，使之远离儿童。
•	若出现问题或感觉疼痛，请咨询您的顾问或 

医生。
•	请勿将美德乐 Medela 心韵 Symphony 吸乳配件与不相

容的吸乳器一起使用。
•	在干燥和室温条件下运输和储存。

使用方法
•	在打开包装之前，检查吸乳护罩尺寸是否合适。 

确保使用尺寸适合的吸乳护罩。这是进行有效
吸乳的基本要素，有助于促进乳液流出。有关吸
乳护罩尺寸的更多信息，请访问 www.medela.com 。 
如有需要，请选择另一种吸乳护罩尺寸的吸乳 
配件。可用尺寸包括 18mm (XS)、21mm (S)、24mm (M)、 
27mm (L)、30mm (XL)。

•	打开包装。将弯角接头安装到吸乳护罩上。 
然后将白色防溢出阀装到弯角接头上（如尚未
装配）。

•	将美德乐 Medela 医院用收集瓶旋在弯角接头上。
选择一款满足您需求的收集瓶。可选尺寸有  
35、80、150 和 250 mL。

•	将导管开口端推到弯角接头背部的突出部分上。
•	检查导管另一端的透明盖上是否覆有黄色密 

封膜。如果没有，请将带有圆边的黄色密封膜向
上放到平面上。将盖子推到黄色密封膜内使之
固定。

•	打开心韵 Symphony 吸乳器顶部的盖子。将带有黄
色密封膜的盖子牢牢地固定在吸乳护罩内的吸
乳器隔膜上。

•	有关吸乳和母乳储存的更多信息，请阅读心韵 
Symphony 吸乳器使用说明。

•	开始吸乳。

再处理说明
•	根据 EN ISO 17664-2，这些指示说明已通过医疗器械

制造商核验，可用于处理医疗器械以进行重复
使用。处理人员应负责确保通过使用处理机构
的设备、材料和人员实际进行的处理能够达到
预期成果。这需要对过程进行验证和/或确认以
及常规监控。

•	有关水质的规格，请参阅 AAMI TIR34。
限制
如果器械（或组件，如适用）出现明显的缺陷或
损坏迹象，或者发霉，请将其丢弃。
一般安全说明
•	务必穿戴个人防护装备 (PPE)：按照当地准则和法

规穿戴一次性手套和其他个人防护装备。
•	使用本产品后立即用公用水处理使用点 

（污物在产品上干结之前）。违反此指导可能
会导致残留物沉积，减弱清洁效果。

•	查阅清洁剂制造商的使用说明书，了解浓度及
其他安全措施。
首次使用前 
该吸乳配件是一款即用型产品，卫生安全， 
首次使用前不必进行再处理即可立即使用。
每次使用后
•	检查导管中是否有残留。如果是，更换吸乳 

配件。如果不是，继续以下操作。
•	拆卸成独立组件。注意：您必须拆除弯角接头

上的白色阀门。
•	立即处理使用点：用公用水 (≤40 °C) 冲洗吸乳 

护罩、弯角接头和白色阀门，直至脏污区域明 
显干净。注意：其他组件无需冲洗。

•	如果吸乳护罩、弯角接头和白色阀门上残留的
污物已干结，则必须再次润湿污物，洗涤剂才
能发挥效果。

•	如有必要，将组件放在凉公用水中 10 分钟以去
除大块污垢，然后用凉公用水浸湿的柔软无绒
布擦掉可见污渍。

•	用大量温热的肥皂水 (≤40 °C) 手动清洁吸乳 
护罩、弯角接头和白色阀门。注意：其他部件 
无需清洁。

•	选择市售的 pH 值中性洗涤剂时，不建议使用含
人造香料和色素的产品。

•	用凉公用水 (≤20 °C) 彻底冲洗所有组件。
干燥
•	将组件放在一张干净、干燥的纸巾上自然晾干。

请勿用擦碗布将清洁后的部件弄干或沾干。
•	仔细干燥难以触及的区域。
检查
•	目视检查设备或拆卸的组件是否有任何残留 

的污渍、清洁/冲洗用水和/或消毒剂溶液。 
如有必要，重复清洁。

•	目视检查设备或拆卸的组件是否损坏。如有 
损坏，请丢弃。
储存
务必将产品存放在干燥、清洁、无尘的环境中。
材料：吸乳护罩、弯角接头、收集瓶盖：聚丙烯。
白色阀门：热塑性弹性体。导管：聚氯乙烯。 
黄色密封膜：硅胶。
废弃处理：依照当地法规。按照当地法规和医院
政策，可以用与医院废弃物和生物危险材料相同
的方式处理和处置受污染的产品。©
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